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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF

STATELESS PERSONS

Preamble

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Nations(') and the Universal
Declaration of Human Rights(=) approved on 10 December 1948 by the
General Assembly of the United Nations have affirmed the principle that
human beings shall enjoy fundamental rights and freedoms without
discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested
its profound concern for stateless persons and endeavoured to assure stateless
persons the widest possible exercise of these fundamental rights and freedoms.

Considering that only those stateless persons who are also refugees are
covered by the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
1951,(') and that there are many stateless persons who are not covered by that
Convention,

Considering thta it is desirable to regulate and improve the status of
stateless persons by an international agreement,

Have agreed as follows : -

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Definition of the term "Stateless Person"
1. For the purpose of this Convention, the term "stateless person"

means a person who is not considered as a national by any State under the
operation of its law.

2. This Convention shall not apply

(i) To persons who are at present receiving from organs or agencies
of the United Nations other than the United Nations High Com-
missioner for Refugees protection or assistance so long as they are
receiving such protection or assistance;

(ii) To persons who are recognized by the competent authorities of
the country in which they have taken residence as having the rights
and obligations which are attached to the possession of the nationality
of that country;

(iii) To persons with respect to whom there are serious reasons for
considering that:
(a) They have committed a crime against peace, a war crime, or a

crime against humanity, as defined in the international instruments
drawn up to make provisions in respect of such crimes;

(b) They have committed a serious non-political crime outside the
country of their residence prior to their admission to that country;

(c) They have been guilty of acts contrary to the purposes and
principles of the United Nations.

(') " Treaty Series No. 67 (1946) ", Cmd. 7015.
.(9 " United Nations No. 2 (1949) ", Cmd. 7662.
(') " Treaty Series No. 39 (1954)" Cmd. 9171.
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ARTICLE 2

General obligations

Every stateless person has duties to the country in which he finds himself.
which require in particular that he conform to its laws and regulations as
well as to measures taken for the maintenance of public order.

ARTICLE 3

Non-discrimination

The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to
stateless persons without discrimination as to race , religion or country of
origin.

ARTICLE 4

Religion

The Contracting States shall accord to stateless persons within their
territories treatment at least as favourable as that accorded to their nationals
with respect to freedom to practise their religion and freedom as regards
the religious education of their children.

ARTICLE 5

Rights granted apart from this Convention

Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and
benefits granted by a Contracting State to stateless persons apart from this
Convention.

ARTICLE 6

The term " in the same circumstances "

For the purpose of this Convention , the term " in the same circumstances "
implies that any requirements (including requirements as to length and
conditions of sojourn or residence ) which the particular individual would
have to fulfil for the enjoyment of the right in question , if he were not a
stateless person, must be fulfilled by him, with the exception of requirements
which by their nature a stateless person is incapable of fulfilling.

ARTICLE 7

Exemption from reciprocity

1. Except where this Convention contains more favourable provisions.
a Contracting State shall accord to stateless persons the same treatment as
is accorded to aliens generally.

2. After a period of three years ' residence , all stateless persons shall
enjoy exemption from legislative reciprocity in the territory of the
Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord to stateless persons
the rights and benefits to which they were already entitled , in the absence
of reciprocity . at the date of entry into force of this Convention for that
State.
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4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of
according to stateless persons , in the absence of reciprocity , rights and benefits
beyond those to which they , are entitled according to paragraphs 2 and 3,
and to extending exemption from reciprocity to stateless persons who do
not fulfil the conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and
benefits referred to in articles 13, 18, 19 , 21 and 22 of this Convention and
to rights and benefits for which this Convention does not provide.

ARTICLE 8

Exemption from exceptional measures

With regard to exceptional measures which may be taken against the
person , property or interests of nationals or former nationals of a foreign
State , the Contracting States shall not apply such measures to a stateless
person solely on account of his having previously possessed the nationality
of the foreign State in question . Contracting States which , under their
legislation , are prevented from applying the general principle expressed in
this article shall, in appropriate cases , grant exemptions in favour of such
stateless persons.

ARTICLE 9

Provisional measures

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State , in time
of war or other grave and exceptional circumstances , from taking provisionally
measures which it considers to be essential to the national security in the
case of a particular person, pending a determination by the Contracting
State that that person is in fact a stateless person and that the continuance
of such measures is necessary in his case in the interests of national security..

ARTICLE 10

Continuity of residence

1. Where a stateless person has been forcibly displaced during the
Second World War and removed to the territory of a Contracting State,
and is resident there , the period of such enforced sojourn shall be considered
to have been lawful residence within that territory.

2. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second
World War from the territory of a Contracting State and has, prior to the
date of entry into force of this Convention , returned there for the purpose
of taking up residence , the period of residence before and after such
enforced displacement shall be regarded as one uninterrupted period for any
purpose for which uninterrupted residence is required.

ARTICLE 11

Stateless seamen

In the case of stateless persons regularly serving as crew members on
board a ship flying the flag of a Contracting State , that State shall give
sympathetic consideration to their establishment on its territory and the issue
of travel documents to them or their temporary admission to its territory
particularly with a view to facilitating their establishment i n another country.

4



S/

Chapter II

JURIDICAL STATUS

ARTICLE 12

Personal status

1. The personal status of a stateless person shall be governed by the

law of the country of his domicile or, if he has no domicile, by the law of

the country of his residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on
personal status, more particularly rights attaching to marriage, shall be
respected by a Contracting State, subject to compliance, if this be necessary,
with the formalities required by the law of that State- provided that the
right in question is one which would have been recognised by the law of
that State had he not become stateless.

ARTICLE 13

Movable and immovable property

The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that
accorded to aliens generally in the same circumstances, as regards the
acquisition of movable and immovable property and other rights pertaining
thereto, and to leases and other contracts relating to movable and immovable
property.

ARTICLE 14

Artistic rights and industrial property

In respect of the protection of industrial property, such as inventions,
designs or models, trade marks, trade names, and of rights in literary,
artistic and scientific works, a stateless person shall be accorded in the
country in which he has his habitual residence the same protection as is
accorded to nationals of that country. In the territory of any other
Contracting State, he shall be accorded the same protection as is accorded
in that territory to nationals of the country in which he has his habitual
residence.

- ARTICLE 15

Right of association

As regards non-political and non-profit-making associations and trade
unions the Contracting States shall accord to stateless persons lawfully
staying in their territory treatment as favourable as possible, and in any
event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same
circumstances.

ARTICLE 16

Access to Courts

1. A stateless person shall have free access to the Courts of Law on
the territory of all Contracting States.
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2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he
has his habitual residence the same treatment as a national in matters
pertaining to access to the Courts, including legal assistance and exemption
from cautio judicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in
paragraph 2 in countries other than that in which he has his habitual residence
the treatment granted to a national of the country of his habitual residence.

Chapter III

GAINFUL EMPLOYMENT

ARTICLE 17

Wage-earning employment

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully
staying in their territory treatment as favourable as possible and, in any
event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the
same circumstances, as regards the right to engage in wage-earning
employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to
assimilating the rights of all stateless persons with regard to wage-earning
employment to those of nationals, and in particular of those stateless persons
who have entered their territory pursuant to programmes of labour
recruitment or under immigration schemes.

ARTICLE 18

Self-employment

The Contracting States shall accord to a stateless person lawfully in their
territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances,
as regards the right to engage on his own account in agriculture, industry,
handicrafts and commerce and to establish commercial and industrial
companies.

ARTICLE 19

Liberal professions

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory who hold diplomas recognised by the competent authorities
of that State. and who are desirous of practising a liberal profession.
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances.

Chapter IV

WELFARE

ARTICLE 20

Rationing

Where a rationing system exists , which applies to the population at large
and regulates the general distribution of products in short supply , stateless
persons shall be accorded the same treatment as nationals.
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ARTICLE 21

Housing
As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is

regulated by laws or regulations or is subject to the control of public
authorities, shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances.

ARTICLE 22

Public education

1. The Contracting States shall accord to stateless persons the same
treatment as is accorded to nationals with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment
as favourable as possible and, in any event. not less favourable than that
accorded to aliens generally in the same circumstances, with respect to
education other than elementary education and, in particular, as regards
access to studies, the recognition of foreign school certificates, diplomas
and degrees. the remission of fees and charges and the award of scholarships.

ARTICLE 23

Public relief

The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory the same treatment with respect to public relief and
assistance as is accorded to their nationals.

ARTICLE 24

Labour legislation and social security
1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully

staying in their territory the same treatment as is accorded to nationals in
respect of the following matters :-

(a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or
are subject to the control of administrative authorities : remuneration,
including family allowances where these form part of remuneration,
hours of work, overtime arrangements, holidays with pay, restrictions
on home work, minimum age of employment, apprenticeship and
training, women's work and the work of young persons, and the
enjoyment of the benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of employment injury,
occupational diseases, maternity, sickness, disability, old age, death,
unemployment, family responsibilities and any other contingency
which, according to national laws or regulations, is covered by a social
security scheme), subject to the following limitations :-
(i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of

acquired rights and rights in course of acquisition;
(ii) National laws or regulations of the country of residence may

prescribe special arrangements concerning benefits or portions
of benefits which are payable wholly out of public funds, and
concerning allowances paid to persons who do not fulfil the
contribution conditions prescribed for the award of a normal
pension.
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2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting
from employment injury or from occupational disease shall not be affected
by the fact that the residence of the beneficiary is outside the territory of
the Contracting State.

3. The Contracting States shall extend.to stateless persons the benefits
of agreements concluded between them, or which may be concluded between
them in the future, concerning the maintenance of acquired rights and rights
in the process of acquisition in regard to social security, subject only to
the conditions which apply to nationals of the States signatory to the
agreements in question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to
extending to stateless persons so far as possible the benefits of similar agree-
ments which may at any time be in force between such Contracting States
and non-contracting States.

Chapter V

ADMINISTRATIVE MEASURES

ARTICLE 25

Administrative assistance

1. When the exercise of a right by a stateless person would normally
require the assistance of authorities of a foreign country to whom he cannot
have recourse, the Contracting State in whose territory he is residing shall
arrange that such assistance be afforded to him by their own authorities.

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver
or cause to be delivered under their supervision to stateless persons such
documents or certifications as would normally be delivered to aliens by or
through their national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of
the official instruments delivered to aliens by or through their national
authorities, and shall be given credence in the absence of proof to the contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the services mentioned herein, but such
fees shall be moderate and commensurate with those charged to nationals
for similar services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27
and 28.

ARTICLE 26

Freedom of movement

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully in its
territory the right to choose their place of residence and to move freely within
its territory. subject to any regulations applicable to aliens generally in the
same circumstances.

ARTICLE 27

Identity papers

The Contracting States shall issue identity papers to any stateless person
in their territory who does not possess a valid travel document.
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ARTICLE 28

Travel Documents

The Contracting States shall issue to stateless persons lawfully staying
in their territory travel documents for the purpose of travel outside their
territory , unless compelling reasons of national security or public order
otherwise require, and the provisions of the Schedule to this Convention
shall apply with respect to such documents . The Contracting States may
issue such a 'travel document to any other stateless person in their territory;
they shall in particular give sympathetic consideration to the issue of such
a travel document to stateless persons in their territory who are unable to
obtain a travel document from the country of their lawful residence.

ARTICLE 29

Fiscal charges

1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties,
charges or taxes , of any description whatsoever, other or higher than those
which are or may be levied on their nationals in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to
stateless persons of the laws and regulations concerning charges in respect
of the issue to aliens of administrative documents including identity papers.

ARTICLE 30

Transfer of assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations,
permit stateless persons to transfer assets which they have brought into its
territory , to another country where they ' have been admitted for the purpose
of resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the
application of stateless persons for permission to transfer assets wherever they
may be and which are necessary for their resettlement in another country
to which they have been admitted.

ARTICLE 31

Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a stateless person lawfully in
their territory save on grounds of national security or public order.

2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance
of a decision reached in accordance with due process of law . Except where
compelling reasons of national security otherwise require , the stateless person
shall be allowed to submit evidence to clear himself , and to appeal to and
be represented for the purpose before competent authority or a person or
persons specially designated by'the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable
period within which to seek legal admission into another country. The
Contracting States reserve the right to apply during that period such internal
measures as they may deem'necessary.
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ARTICLE 32

Naturalization

The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation
and naturalization of stateless persons . They shall in particular make every
effort to expedite naturalization proceedings and to reduce as far as possible
the charges and costs of such proceedings.

Chapter VI

FINAL CLAUSES

ARTICLE 33

Information on national legislation

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of
the United Nations the laws and regulations which they may adopt to ensure
the application of this Convention.

ARTICLE 34

Settlement of disputes

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpre-
tation or application, which cannot be settled by other means, shall be
referred to the International Court of Justice at the request of any one of
the parties to the dispute.

ARTICLE 35

Signature, ratification and accession

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of
the United Nations until 31 December 1955.

2. It shall be open for signature on behalf of
(a) Any State Member of the United Nations;
(b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on

the Status of Stateless Persons; and
(c) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed

by the General Assembly of the United Nations.

3. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

4. It shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2
of this article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 36

Territorial application clause

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for
the international relations of which it is responsible. Such a declaration
shall take effect when the Convention enters into force for the State concerned.
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2. At any time thereafter any such extension shall be made by notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations and shall
take effect as from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-
General of the United Nations of this notification, or as from the date of
entry into force of the Convention for the State concerned, whichever is the
later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not
extended at the time of signature, ratification or accession, each State
concerned shall consider the possibility of taking the necessary steps in order
to extend the application of this Convention to such territories, subject.
where necessary for constitutional reasons, to the consent of the Governments
of such territories.

ARTICLE 37

Federal clause

In the case of a Federal or non-unitary. State, the following provisions
shall apply :-

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the
obligations of the Federal Government shall to this extent be the
same as those of Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of this.Convention that come within the
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which
are not, under the constitutional system of the Federation, bound to take
legislative action, the Federal Government shall bring such articles
with a favourable recommendation to the notice of the appropriate
authorities of States, provinces or cantons at the earliest possible
moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted through the Secretary-General of
the United Nations, supply a statement of the law and practice of
the Federation and its constituent units in regard to any particular
provision of the Convention. showing the extent to which effect. has
been given to that provision by legislative or other action.

ARTICLE 38

Reservations

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may
make reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3,
4, 16 (1) and 33 to 42 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1
of this article may at any time withdraw the reservation by a communication
to that effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

-ARTICLE 39 '

Entry into force

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following
the day of deposit of the sixth instrument-of ratification or accession.(4) .

(') The Convention entered into force on June 6, 1960.
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2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession , the Convention shall
enter into force on the ninetieth day following the date of deposit by such
State of its instrument of ratification or accession.

ARTICLE 40

Denunciation

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time
by a notification addressed to the Secretary -General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned
one year from the date upon which it is received by the Secretary -General
of the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or notification under
article 36 may , at any time thereafter , by a notification to the Secretary-
General of the United Nations, declare that the Convention shall cease
to extend to such territory one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary -General.

ARTICLE 41

Revision

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at
any time by a notification addressed to the Secretary -General of the United
Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the
steps , if any , to be taken in respect of such request.

ARTICLE 42

Notifications by the Secretary -General of the United Nations

The Secretary -General of the United Nations shall inform all Members
of the United Nations and non-Member States referred to in article 35:

(a) Of signatures , ratifications and accessions in accordance with
article 35;

(b) Of declarations and notifications in accordance with article 36;
(c) Of reservations and withdrawals in accordance with article 38;
(d) Of the date on which this Convention will come into force in

accordance with article 39;
(e) Of denunciations and notifications in accordance with article 40;
( f) Of requests for revision in accordance with article 41.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized , have signed this
Convention on behalf of their respective Governments.

DONE at New York, this twenty-eighth day of September , one thousand
nine hundred and fifty-four , in a single copy, of which the English , French
and Spanish texts are equally authentic and which shall remain deposited
in the archives of the United Nations , and certified true copies of which
shall be delivered to all Members of the United Nations and to the
non-Member States referred to in article 35.

[For signatures see page 53]
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SCHEDULE

Paragraph I

1. The travel document referred to in article 28 of this Convention
shall indicate that the holder is a stateless person under the terms of the
Convention of 28 September 1954.

The document shall be made out in at least two languages, one of
which shall be English or French.

3. The Contracting States will consider the desirability of adopting the
model travel document attached hereto.

Paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children
may be included in the travel document of a parent or, in exceptional
circumstances , of another adult.

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest
scale of charges for national passports.

Paragraph 4

Save in special or exceptional cases , the document shall be made valid
for the largest possible number of countries.

Paragraph 5

The document shall have a validity of not less than three months and
not more than two years.

Paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter
for the authority which issued it, so long as the holder has not established
lawful residence in another territory and resides lawfully in the territory of
the said authority. The issue of a new document is, under the same con-
ditions. a matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities may be authorised to extend, for
a period not exceeding six months , the validity of travel documents issued
by their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to
renewing or extending the validity of travel documents or issuing new
documents to stateless persons no longer lawfully resident in their territory
who are unable to obtain a travel document from the country of their lawful
residence.

Paragraph 7

The Contracting States shall recognise the validity of the documents
issued in accordance with the provisions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country to which the stateless person
desires to proceed shall , if they are prepared to admit him and if a visa is
required , affix a visa on the document of which he is the holder.
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Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless
persons who have obtained visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify
refusal of a visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issue of exit , entry or transit visas shall not exceed the
lowest scale of charges for visas on foreign passports.

Paragraph 11

When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory
of another Contracting State , the responsibility for the issue of a new
document , under the terms and conditions of article 28 shall be that of the
competent authority of that territory , to which the stateless person shall be
entitled to apply.

Paragraph 12
The authority issuing a new document shall withdraw the old document

and shall return it to the country of issue if it is stated in the document that
it should be so returned ; otherwise it shall withdraw and cancel the document.

Paragraph 13

1. A travel document 'issued in accordance with article 28 of this
Convention shall, unless it contains a statement to the contrary , entitle the
:holder . to re - enter the territory of the issuing State at any time during the
period of its validity . In any case the period during which the holder may
return to the country issuing the document shall not be less than three months,
except when the country , to which the stateless person proposes to travel
does not insist on the travel document according the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph , a Contracting
State may require the holder of the document to comply with such formalities
as may be prescribed in regard to exit from or return to its territory.

Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule
in no way affect the laws and regulations governing the conditions of
admission to, transit through , residence and establishment in, and departure
from, the territories of the Contracting States.

Paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine
or affect the status of the holder ,' particularly as regards nationality.

Paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the
:protection of the diplomatic or consular authorities of the country of issue,
and does not ipso ' facto confer on these authorities a right of protection.
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MODEL TRAVEL DOCUMENT

It is recommended that the document be in booklet form (approximately
15 x 10 centimetres). that it be so printed that any erasure or alteration
by chemical or other means can be readily detected, and that the words
Convention of 28 September 1954 " be printed in continuous repetition

on each page, in the language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

No...................

(1)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

This document expires on ....................................... unless its validity
is extended or renewed.

Name .............................................................................................

Forename(s) ....................................................................................

Accompanied by ........................................ child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder
with a travel document which can serve in lieu of a national passport.
It is without prejudice to and in no way affects the holder's nationality.

2. The holder is authorized to return to ..........................................
[state here the country whose authorities are issuing the document]
on or before ................................................ unless some later
date is hereafter specified. [The period during which the holder is
allowed to return must not be less than three months except when
the country to which the holder proposes to travel does not insist
on the travel document according the right of re-entry.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that
which issued the present document, he must, if he wishes to travel
again, apply to the competent authorities of his country of residence
for a new document. [The old travel document shall be withdrawn
by the authority issuing the new document and returned to the
authority which issued it.](')

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

/') The sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.
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(2)

...........................................................Place and date of birth

Occupation ..................................................................................

Present residence ..................................... :........................................

*Maiden name and forename (s) of wife .............................................

.....................................................................................................

*Name and forename (s) of husband ................................................. .

..................................................................................................

Description

Height ...........................................................................................

Hair ..............................................................................................

Colour of eyes .................................................................................

Now .............................. :........................................... ....................

Shape of face .................................................................................

Complexion ....................................................................................

Special peculiarities .........................................................................

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and Sex
date of birth

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

* Strike out whichever does not apply.

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

....................

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(3) .

Photograph of holder and stamp of issuing authority

Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder .......................................................................

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(4)

1. This document is valid for the following countries :

..................................................................................................

...................................................................................................

....................................................................................................

.....................................................................................................

2. Document or documents on the basis of which the present document
is issued :

.... .................................................................................................

Issued at .......................................

Date ............................................

Signature and stamp of authority
issuing the document :

Fee paid :
(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid : From .......................................

To ..........................................

Done at .................................... Date .......................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document :

Extension or renewal of validity

Fee paid : From .......................................

To ..........................................

Done at ................................... Date .......................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid : From .......................................

To ..........................................

Done at .................................... Date .......................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document :

Extension or renewal of validity

Fee paid : From .......................................

To ..........................................

Done at .................................... Date .......................................

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document :

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES

Preambule

Les Hautes Parties contractantes,

Considerant que la Charte des Nations Unies et la Declaration universelle
des droits de 1'homme approuvee le 10 decembre 1948 par l'Assemblee
generale des Nations Unies ont alfirme cc principe que les etres humains, sans
discrimination, doivent jouir des droits de I'homme et des libertes fonda-
mentales,

Considerant que l'Organisation des Nations Unies a, a plusieurs reprises,
manifesto la profonde sollicitude qu'elle eprouve pour les apatrides et
qu'elle s'est preoccupee d'assurer a ceux-ci 1'exercice le plus large possible des
droits de 1'homme et des libertes fondamentales,

Considerant que seuls les apatrides qui sont aussi des refugies peuvent
beneficier de ]a Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des refugies
et qu'il existe de nombreux apatrides auxquels ladite Convention nest pas
applicable,

Considerant qu'il est desirable de regler et d'ameliorer la condition des
apatrides par un accord international,

Sont convenues des dispositions ci-apri:s:

Chapitre premier

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE PREMIER

Definition du terine "apatride"

1. Aux fins de la presente Convention, le terme " apatride " designe une
personne qu'aucun Etat ne considere comme son ressortissant par application
de sa legislation.

2. Cette Convention ne sera pas applicable:
(i) Aux personnel qui bendficient actuellement d'une protection ou d'une

assistance de la part d'un organisme ou d'une institution des Nations
Unies autre que le Haut-Commissaire des Nations Unies pour les
refugies, tant qu'elles bdneficieront de ladite protection ou de ladite
assistance;

(ii) Aux personnes considerees par les autorites competentes du pays dans
lequel ces personnel ont etabli leur residence comme ayant les droits
et les obligations attaches it la possession de la nationalite de ce pays;

(iii) Aux personnes dont on aura des raisons serieuses de penser:
(a) Qu'elles ont commis un crime contre la paix, iun crime de guerre

ou un crime contre 1'humanitd, au sens des instruments inter-
nationaux elabores pour prevoir des dispositions relatives it ces
crimes;

(b) Qu'elles ont commis un crime grave de droit commun en dehors
du pays de leur residence avant d'y etre admises;

(c) Qu'elles se sent rendues coupables d'agissements contraires aux
buts et aux principes des Nations Unies.
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ARTICLE 2

Obligations generates

Tout apatride a, a l'egard du pays ou it se trouve , des devoirs qui
comportent notamment ]' obligation de se conformer aux lois et rbglements
ainsi qu 'aux mesures prises pour le maintien de l'ordre public.

ARTICLE 3

Non-discrimination

Les Etats contractants appliqueront ]es dispositions de cette Convention
aux apatrides sans discrimination quant a la race, la religion on le pays
d'origine.

ARTICLE 4

Religion

Les Etats contractants accorderont aux apatrides sur leur territoire un
traitement au moins aussi favorable que celui accorde aux nationaux en ce
qui concerne ]a liberte de pratiquer leur religion et en ce qui concerne ]a
liberte d'instruction religieuse de leurs . enfants.

ARTICLE 5

Droits accordes independantment de cette Convention

Aucune disposition de cette Convention ne Porte atteinte aux autres
droits et avantages accordes, independamment de cette Convention, aux
apatrides.

ARTICLE 6'

L'expression " dons les mernes circonstances "

Aux fins de cette Convention , les termes " dans les m@mes circonstances "
impliquent que toutes les conditions (et notamment celles qui ont trait it ]a
durde et aux conditions de sejour on de residence ) que l'interesse devrait
remplir pour pouvoir exercer le droit en question , s'il n'etait pas un apatride,
doivent @tre remplies par lui, a ]'exception des conditions qui, en raison de
leur nature , ne peuvent pas titre remplies par un apatride.

ARTICLE 7

Dispense de reciprocite

1. Sous reserve des dispositions plus favorables prevues par cette Con-
vention, tout Etat contractant accordera aux apatrides le regime qu'il accorde
aux strangers en general.

2. Apres un delai de residence de trois ans, tour les apatrides beneficieront,
sur le territoire des Etats contractants, de la dispense de reciprocite legislative.

3. Tout Etat contractant continuera a accorder aux apatrides les droits
et avantages auxquels its pouvaient deja pretendre, en ]'absence de reciprocite,
a la date d'entree en vigueur de cette Convention pour ledit Etat.
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4. Les Etats contractants envisageront avec bienveillance la possibilite

d'accorder aux apatrides, en l'absence de reciprocite, des droits et des
avantages outre ceux auxquels ils peuvent pretendre en vertu des para-
graphes 2 et 3, ainsi que la possibilite de faire beneficier de la dispense de
reciprocite des apatrides qui ne remplissent pas les conditions visdes aux
paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus s'appliquent aussi
bien aux droits et avantages vises aux articles 13, 18, 19, 21 et 22 de cette
Convention qu'aux droits et avantages qui ne sont pas prevus par elle.

ARTICLE 8

Dispense de mesures exceptionnelles

En cc qui concerne les mesures exceptionnelles qui peuvent @tre prises
contre la personne, les biens ou les interets des ressortissants ou des anciens
ressortissants d'un Etat determine, les Etats contractants n'appliqueront pas
ces mesures a on apatride uniquement parce qu'il a possede ]a nationalite de
I'Etat en question. Les Etats contractants qui, de par leur legislation, ne
peuvent appliquer le principe general consacrd dans cet article, accorderont
dans des cas appropries des dispenses en faveur de tels apatrides.

ARTICLE 9

Mesures provisoires

Aucune des dispositions de la presente Convention n'a pour effet
d'empecher on Etat contractant, en temps de guerre ou dans d'autres
circonstances graves et exceptionnelles, de prendre provisoirement a l'egard
d'une personne determinee les mesures que cet Etat estime indispensables a la
securite nationale, en attendant qu'il soit dtabli par ledit Etat contractant que
cette personne est effectivement un apatride et que le maintien desdites
mesures est necessaire a son egard dans l'interet de In securite nationale.

r

ARTICLE 10

Continuite de residence

1. Lorsqu'un apatride a dte deporte au cours de la deuxieme guerre
mondiale et transports sur le territoire de ]'un des Etats contractants et y
reside, la duree de ce sejour force comptera comme residence rdguliere sur
ce territoire.

2. Lorsqu'un apatride a ete deporte du territoire d'un Etat contractant
au cours de la deuxieme guerre mondiale et y est retourne avant l'entree en
vigueur de cette Convention pour y dtablir sa residence, la periode qui precede
et celle qui suit cette deportation seront considerees, it toutes les fins pour
lesquelles une residence ininterrompue est necessaire, comme ne constituant
qu'une seule periode ininterrompue.

ARTICLE 11

Gens de mer apatrides
Dans le cas d'apatrides regulierement employes comme membres de

('equipage it bord d'un navire battant pavilion d'un Etat contractant, cet
Etat examinera avec bienveillance In possibilitd d'autoriser lesdits apatrides a
s'etablir sur son territoire et de leur delivrer des titres de voyage ou de les
admettre It titre temporaire sur son territoire, afin notamment de faciliter leer
etablissement dans un autre nays.

57029
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Chapitre 11

CONDITION JURIDIQUE

ARTICLE 12

Statut personnel

1. Le statut personnel de tout apatride sera rdgi par In loi du pays de on
domicile on, a defaut de domicile, par la loi du pays de sa residence.

2. Les droits precedemment acquis par I'apatride et decoulant du statut
personnel, et notamment ceux qui resultent du manage. seront respectes par
tout Etat contractant, sous reserve, le cas echeant, de l'accomplissement des
formalites prevues par In legislation dudit Etat, etant entendu, toutefois, que
le droit en cause dolt etre de ceux qui auraient ete reconnus par la legislation
dudit Etat si l'interesse n'etait devenu apatride.

ARTICLE 13

Propriete mobiliere et immobiliere

Les Etats contractants accorderont a tout apatride un traitement aussi
favorable que possible et, de toute facon, on traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accorde, dans les memes circonstances, aux
strangers en general en ce qui concerne l'acquisition de In propriete mobiliere
et immobiliere et. autres droits s'y rapportant, le louage et les autres contrats
relatifs a ]a propriete mobiliere et immobiliere.

ARTICLE 14

Propriete intellectuelle et industrielle

En matiere de protection de la propriete industrielle, notamment
d'inventions, dessins, modeles, marques de fabrique, nom commercial, et en
matiere de protection de In propriete littsraire, artistique et scientifique, tout
apatride beneficiera dans le pays ou it a sa residence habituelle de la protec-
tion qui est accordee aux nationaux dudit pays. Dans le territoire de l'un
quelconque des autres Etats contractants, it beneficiera de la protection qui est
accordee dans ledit territoire aux nationaux du pays dans lequel it a sa
residence habituelle.

ARTICLE 15

Droit d'association

Les Etats contractants accorderont aux apatrides qui resident 'reguliere-
ment sur leur territoire, en ce qui concerne les associations a but non
politique et non lucratif et les syndicate professionnels, un traitement aussi
favorable que possible et, de toute facon, un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accorde, dans les memes circonstances, aux
strangers en general.

ARTICLE 16

Droit d'ester en justice

1.. Tout apatride aura, sur le territoire des Etats contractants, libre et
facile acces devant les tribunaux.

I
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2. Dans l'Etat contractant ou it a sa residence habituelle, tout apatride

jouira du meme traitement qu'un ressortissant en ce qui concerne l'acces aux

tribunaux, y compris l'assistance judiciaire et l'exemption de la caution

jadicatum solvi.

3. Dans les Etats contractants autres que celui oii it a sa residence
habituelle et en ce qui concerne les questions visees an paragraphe 2, tout
apatride jouira du meme traitement qu'un ressortissant du pays dans lequel
it a sa residence habituelle.

Chapitre III

EMPLOIS LUCRATIFS

ARTICLE 17

Professions salariees

1. Les Etats contractants accorderont a tout apatride residant reguliere-
ment sur leur territoire on traitement aussi favorable que possible et, de toute
fagon, un traitement qui ne suit pas moins favorable que celui qui est accordd,
dans les memes circonstances, aux strangers en general en cc qui concerne
1'exercice d'une activite professionnelle salariee.

2. Les Etats contractants envisageront avec bienveillance l'adoption de
mesures tendant a assimiler les droits de tous les apatrides en ce qui concerne
I'exercice des professions salariees a ceux de leurs nationaux, et ce notamment
pour les apatrides qui sont entres sur leur territoire en application d'un
programme de recrutement de la main-d'oeuvre ou d'un plan d'immigration.

ARTICLE 18

Professions non salariees

Les Etats contractants accorderont aux apatrides se trouvant reguliere-
ment sur leur territoire on traitement aussi favorable que possible et, de toute
fagon, un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accordee,
dans les memes circonstances, aux strangers en general, en cc qui concerne
I'exercice d'une profession non salariee dans l'agriculture, l'industrie,
l'artisanat et le commerce, ainsi que la creation de societes commerciales et
industrielles.

ARTICLE 19

Professions liberales

Tout Etat contractant accordera aux apatrides residant regulierement sur
son territoire. qui sont titulaires de diplomes reconnus par les autorites
competentes dudit Etat et qui sont desireux d'exercer une profession liberale,
un traitement aussi favorable que possible et, de toute fagon, un traitement
qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accorde, dans les memes
circonstances, aux strangers en general.

Chapitre IV

AVANTAGES SOCIAUX

ARTICLE 20

Rationnement

Dans le cas ou it existe un systeme de rationnement auquel est soumise In
population dans son ensemble et qui reglemente ]a repartition generale de
produits dont it y a penurie, les apatrides seront traites comme les nationaux.
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ARTICLE 21

Logetnent

En cc qui concerne le logement , les Etats contractants accorderont, dans
la mesure ou cette question tombe sous le coup des loin et reglements on est
soumise au controle des autorites publiques, aux apatrides residant reguliere-
ment sur leur territoire in traitement aussi favorable que possible et, de toute
fagon , un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accorde,
dans les memes circonstances , aux strangers en general

ARTICLE 22

Education publique

1. Les Etats contractants accorderont aux apatrides le meme traitement
qu'aux nationaux en ce qui concerne l'enseignement primaire.

2. Les Etats contractants accorderont aux apatrides un traitement aussi
favorable que possible et , de toute fagon , un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accorde aux strangers en general , dans les memes
circonstances , quant aux categories d'enseignement autres que I'enseignement
primaire et, notamment , en ce qui concerne 1'acces aux etudes , la reconnais-
sance de certificats d'etudes, de diplomes et de titres universitaires delivres a
1'etranger , In remise des droits et taxes et ]'attribution de bourses d'etudes.

ARTICLE 23

Assistance publique

Les Etats contractants accorderont aux apatrides residant rsgulierement
sur leur territoire le meme traitement en matiere d'assistance et de secours
publics qu ' a leurs nationaux.

ARTICLE 24

Legislation du travail et securite sociale

1. Les Etats contractants accorderont aux apatrides residant reguli6re-
ment sur leer territoire le meme traitement qu'aux nationaux en cc qui
concerne les matieres suivantes:

(a) Dans la mesure ou ces questions sont reglementees par In legislation on
dependent des autorites administratives : la remuneration, y compris
les allocations familiales lorsque ces allocations font partie de la
remuneration , la duree du travail , les heures supplementaires, les
conges payes , les restrictions au travail a domicile, ]' age d ' admission a
l'emploi. l'apprentissage et la formation professionnelle , le travail des
femmes et des adolescents et la jouissance des avantages offerts par les
conventions collectives;

(b) La securite sociale (les dispositions legales relatives aux accidents du
travail , aux maladies professionnelles , a la maternite , a la maladie, a
l'invalidite, a la vieillesse et an deci s, au ch6mage , aux charges de
famille, ainsi qu'a tout autre risque qui , conformement a la legislation
nationale, est convert par un systeme de securite sociale ), sous reserve:
(i) Des arrangements appropries visant le maintien des droits acquis

et des droits en cours d' acquisition;
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(ii) Des dispositions particulieres prescrites par la legislation nationale
du pays de residence et visant les prestations ou fractions
de prestations payables exclusivement sur les fonds publics, ainsi
que les allocations versees aux personnel qui ne reunissent pas les
conditions de cotisation exig8es pour l'attribution d'une pension
normale.

2. Les droits It prestation ouverts par le deces d'un apatride survenu du
fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle ne seront pas
affectss par le fait que l'ayant droit reside en dehors du territoire de l'Etat
contractant.

3. Les Etats contractants etendront aux apatrides le benefice des accords
qu'ils ont conclus ou viendront a conclure entre eux concernant 1e maintien
des droits acquis ou en cours d'acquisition en matiere de securite sociale,
pour autant que les apatrides reunissent les conditions prevues pour les
nationaux des pays signataires des accords en question.

4. Les Etats contractants examineront avec bienveillance la possibilite
d'etendre , dans toute la mesure du possible, aux apatrides le benefice d'accords
similaires qui sont ou seront en vigueur entre ces Etats contractants et des
Etats non contractants.

Chapitre V

MESURES ADMINISTRATIVES

ARTICLE 25

Aide administrative

1. Lorsque 1'exercice d'un droit par un apatride necessiterait normale-
ment le contours d'autorites etrangeres auxquelles it ne peut recourir, les
Etats contractants sur le territoire desquels it reside veilleront a ce que ce
concours lui soft fourni par leurs propres autorites.

2. La ou les autorites visees au paragraphe 1 delivreront ou feront
delivrer, sous leur controle, aux apatrides les documents ou certificats qui,
normalement, seraient delivres a un stranger par ses autorites nationales ou
par leur intermediaire.

3. Les documents ou certificats ainsi delivres remplaceront les actes
officiels delivres a des strangers par leurs autorites nationales ou par leur
intermediaire et feront foi jusqu'a preuve du contraire.

4. Sous reserve des exceptions qui pourraient We admises en faveur des
indigents, les services mentionnss dans le present article pourront etre
retribuss, mais ces retributions seront moderees et en rapport avec les percep-
tions opsrees sur les nationaux a ('occasion de services analogues.-

5. Les dispositions de cet article n'affectent en rien les articles 27 et 28.

ARTICLE 26

Liberte de circulation

Tout Etat contractant accordera aux apatrides se trouvant regulierement
sur son territoire le droit d'y choisir leur lieu de residence et d'y circuler
librement , sous les reserves instituses par la reglementation applicable aux
strangers en general , dans les memes circonstances.
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ARTICLE 27

Pieces d ' identite

Les Etats contractants delivreront des pieces d'identite a tout apatride se
trouvant sur leur territoire et qui ne poss8de pas un titre de voyage valable.

ARTICLE 28

Titres de voyage

1. Les Etats contractants delivreront aux apatrides residant regulierement
sur leur territoire des titres de voyage destines a leur permettre de voyager
hors de ce territoire , a moins que des raisons imperieuses de securite nationale
on d'ordre public ne s ' y opposent . Les dispositions de ]'annexe a cette
Convention s'appliqueront it ces documents . Les Etats contractants pour-
ront delivrer un tel titre de voyage a tout autre apatride se trouvant sur leur
territoire ; ils accorderont une attention particuliere aux cas d ' apatrides se
trouvant sur leur territoire et qui ne sont pas en mesure d'obtenir un titre de
voyage du pays de leur residence reguliere.

ARTICLE 29

Charges fiscales

1. Les Etats contractants n'assujettiront pas les apatrides a des droits,
taxes , imp6ts, sous quelque denomination que ce soit , autres on plus eleves
que ceux qui sont on qui seront pergus sur leurs nationaux dans des situations
analogues.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'opposent pas a
('application aux apatrides des dispositions des lois et r6glements concernant
les taxes afferentes a la delivrance aux strangers de documents administratifs,
pieces d ' identitd y comprises.

ARTICLE 30

Transfer[ des avoirs

1. Tout Etat contractant permettra aux apatrides, conformement aux loin
et reglements de leur pays , de transferer les avoirs qu 'ils ont fait entrer sur
son territoire dans le territoire d'un autre pays ou ils ont Se admis afin de
s'y reinstaller.

2. Tout Etat contractant accordera sa bienveillante attention aux
demandes presentees par des apatrides qui desirent obtenir l ' autorisation de
transferer tons autres avoirs necessaires a leur reinstallation dans un autre
pays ou ils ont ete admis afin de s'y reinstaller.

ARTICLE 31

Expulsion

1. Les Etats contractants n'expulseront un apatride se trouvant reguliere-
ment sur leur territoire que pour des raisons de securite nationale on d'ordre
public.

2. L'expulsion de cet apatride n'aura lieu qu'en execution d'une decision
rendue conformement a ]a procedure prevue par ]a ]oi. L'apatride devra,
sauf si des raisons imperieuses de securite nationale s ' y opposent , etre admis
a fournir des preuves tendant it le disculper , a presenter un recours et a se
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faire representer a cet effet devant une autdrite competente ou devant une on
plusieurs personnes specialement designees par 1'autorite competente.

3. Les Etats contractants accorderont a on tel apatride un ddlai
raisonnable pour lui permettre de chercher a se faire admettre regulierement
dans un autre pays. Les Etats contractants peuvent appliquer, pendant ce
delai, telle mesure d'ordre interne qu'ils jugeront opportune.

ARTICLE 32

Naturalisation
Les Etats contractants faciliteront,'dans toute la mesure du possible,

]'assimilation et la naturalisation des apatrides. Its s'efforceront notamment
d'accelerer la procedure de naturalisation et de reduire, dans tome la mesure
du possible, les taxes et les frais de cette procedure.

Chapitre VI

CLAUSES FINALES.

ARTICLE 33

Renseigneinents portant sur les lois et reglements nationaux

Les Etats contractants communiqueront au Secretaire general des Nations
Unies le texte des loin et des reglements qu'ils pourront promulguer pour
assurer (' application de cette Convention.

ARTICLE 34

Reglement des dijjerends
Tout differend entre les parties a cette Convention relatif a son interpreta-

tion on a son application, qui n'aura pu etre regle par d'autres moyens, sera
soumis a la Cour internationale de Justice a In demande de ]'une des parties
au differend.

ARTICLE 35

Signature, ratification et adhesion

1. Cette Convention sera ouverte a la signature au Siege de ('Organisa-
tion des Nations Unies jusqu'au 31 decembre 1955.

2. Elle sera ouverte a In signature:
(a) De tout Etat Membre de ]'Organisation des Nations Unies;
(b) De tout autre Etat non membre invite a la Conference des Nations

Unies sur le statut des apatrides;
(c) De tout Etat auquel I'Assemblee generale des Nations Unies aurait

adresse une invitation a signer ou a adherer.

3. Elle devra etre ratifiee et les instruments de ratification seront deposes
aupres du Secretaire general des Nations Unies.

4. Les Etats vises an paragraphe 2 du present article pourront adherer
a cette Convention. L'adhesion se fera par le depot d'un instrument
d'adhdsion aupres du Secretaire general des Nations Unies.
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ARTICLE 36

Clause d' application territoriale

1. Tout Etat pourra, au moment de la signature , ratification ou adhesion,
declarer que cette Convention s'etendra it ('ensemble des territoires qu'il
represente sur le plan international , ou it l'un ou plusieurs d'entre eux. Une
telle declaration produira ses effets au moment de ('entree en vigueur de la
Convention pour ledit Etat.

2. A tout moment ulterieur , cette extension se fera par notification
adressee au Secrdtaire general des Nations Unies et produira ses effets a
partir du quatre -vingt-dixi6me jour qui suivra In date a laquelle le Secretaire
general des Nations Unies aura repu la notification on a la date d'entree en
vigueur de la Convention pour ]edit Etat si cette derniere date est posterieure.

3, En cc qui concerne les territoires auxquels cette Convention ne
s'appliquerait pas a la date de la signature , ratification ou adhesion , chaque
Etat interessd examinera ]a possibilite de prendre aussitot que possible touter
mesures necessaires afin d 'aboutir a ]' application de cette Convention auxdits
territoires , sous reserve , le cas echeant , de l'assentiment des gouvernements
de ces territoires qui serait requis pour des raisons constitutionnelles.

ARTICLE 37

Clause federale

Dans le cas d'un Etat federatif ou non unitaire , les dispositions ci-apres
s'appliqueront :

(a) En cc qui concerne les articles de cette Convention dont In mise en
wuvre releve de ('action legislative du pouvoir legislatif federal, les
obligations du gouvernement federal seront , dans cette mesure, les
memes que celle des parties qui ne sent pas des Etats federatifs;

(b) En cc qui concerne les articles de cette Convention dent l ' application
releve de ] 'action legislative dc chacun des Etats , provinces ou cantons
constituants , qui ne sent pas, en vertu du systeme constitutionnel de
la federation , tenus de prendre des mesures legislatives , le gouvernement
federal portera le plus tot possible , et avec son avis favorable , lesdits
articles a In connaissance des autorites competentes des Etats,
provinces ou cantons;

(c) Un Etat federatif partie a cette Convention communiquera, a In
demande de tout autre Etat contractant qui lui aura etd transmise par
le Secretaire general des Nations Unies , un expose de la legislation
et des pratiques en vigueur dans la federation et ses unites constituantes
en ce qui concerne telle on telle disposition de la Convention , indiquant
la mesure dans laquelle effet a ete donne , par une action legislative on
autre , a Indite disposition.

ARTICLE 38

Reserves

1. Au moment de la signature , de la ratification on de I'adhesion, tout
Etat pourra formuler des reserves aux articles de ]a Convention autres que les
articles 1`r , 3, 4, 16 (1) et 33 a 42 inclus.

2. Tout Etat contractant ayant formuld one reserve conformement au
paragraphe I de cet article pourra a tout moment la retirer par une com-
munication a cet effet adressee au Secretaire general des Nations Unies.
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ARTICLE 39

Entree en vigueur

1. Cette Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour qui
suivra la date du depot du sixieme instrument de ratification on d'adhdsion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront In Convention ou y adhereront
apres le depot du sixieme instrument de ratification ou d'adhesion, elle
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra In date du depot
par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhesion.

ARTICLE 40

Denonciation

1. Tout Etat contractant pourra denoncer la Convention a tout moment
par notification adressee au Secretaire general des Nations Unies.

2. La denonciation prendra effet pour l'Etat interesse un an apres In date
it laquelle elle aura ete rogue par le Secrdtaire general des Nations Unies.

3. Tout Etat qui a fait une declaration on une notification conformement
it ]'article 36 pourra notifier ulterieurement au Secretaire general des Nations
Unies que la Convention cessera de s'appliquer a tout territoire designe dans
la notification. La Convention cessera alors de s'appliquer au territoire en
question on an apres la date a laquelle le Secretaire general aura requ cette
notification.

ARTICLE 41

Revision

1. Tout Etat contractant pourra en tout temps, par voie de notification
adressde au Secrdtaire general des Nations Unies, demander la revision de
cette Convention.

2. L'Assemblee g6nerale des Nations Unies recommandera les mesures
a prendre, le cas echeant, au sujet de cette demande.

ARTICLE 42

Notifications par le Secretaire general des Nations Unies

Le Secretaire general des Nations Unies notifiera a tous les Etats Membres
des Nations Unies et aux Etats non membres vises a I'article 35:

(a) Les signatures, ratifications et adhesions visees a ]'article 35;
(b) Les declarations et les notifications visees a ]'article 36;
(c) Les reserves formulees ou retirees visees a ('article 38;
(d) La date a laquelle cette Convention entrera en vigueur, en application

de ]'article 39;
(e) Les denonciations et les notifications visees it ]'article 40;
(fl Les demander de revision visees a ]'article 41.

EN FOI DE QUO!, les soussignes, dument autorises, ont signee, au nom
de leurs Gouvernements respectifs, la presente Convention.

FAIT a New-York, le vingt-huit septembre mil neuf cent cinquante-quatre,
en un soul exemplaire dont les textes anglais, espagnol of frangais font
egalement foi et qui sera depose dans les archives de ]'Organisation des
Nations Unies et dont les copies certifiees conformes seront remises a tous les
Etats 'Membres des Nations Unies of aux Elats non membres vises a
]'article 35.
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ANNEXE

Paragraphe I

1. Le titre de voyage vise par l'article 28 de cette Convention doit
indiquer que le porteur est un apatride au sens de la Convention du
28 septembre 1954.

2. Cc titre sera redigd en deux langues au moins: l'une des deux sera
la langue anglaise ou la langue frangaise.

3. Les Etats contractants examineront la possibilite d'adopter un titre
de voyage du modele ci-joint.

Paragraphe 2

Sous reserve des reglements du pays de ddlivrance, les enfants pourront
@tre mentionnes dans le titre d'un parent, on, dans des circonstances
exceptionnelles, d'un autre adulte.

Paragraphe 3

Les droits a percevoir pour la ddlivrance du titre ne depasseront pas le
tarif le plus bas applique aux passeports nationaux.

Paragraphe 4

Sous reserve de cas speciaux ou exceptionnels, le titre sera delivre pour le
plus grand nombre possible de pays.

Paragraphe 5

La duree de validite du titre sera de trois mois au moins et de deux ans
an plus.

Paragraphe 6

1. Le renouvellement ou la prolongation de validite du titre est du ressort
de 1'autorite qui I'a delivre, aussi longtemps que le titulaire ne s'est pas
etabli regulierement dans un autre territoire et reside regulierement sur le
territoire de ladite autorite. L'etablissement d'un nouveau titre est, dans
les memes conditions, du ressort de 1'autorite qui a delivre l'ancien titre.

2. Les representants diplomatiques ou consulaires pourront titre autorises
a prolonger, pour une periode qui ne depassera pas six mois, la validite des
titres de voyage delivres par leurs gouvernements respectifs.

3. Les Etats contractants examineront avec bienveillance In possibilite de
renouveler on de prolonger la validite des titres de voyage ou d'en delivrer de
nouveaux a des apatrides qui ne sont plus des residents reguliers dans leur
territoire dans les cas of ces apatrides ne sent pas en mesure d'obtenir un
titre de voyage du pays de leur residence reguliere.

Paragraphe 7

Les Etats contractants reconnaitront la validite des titres delivres con-
formement aux dispositions de l'article 28 de cette Convention.

Paragraphe 8

Les autorites competentes du pays dans lequel l ' apatride desire se rendre
apposeront , si elles sent disposees a l'admettre , un visa sur le titre dent it est
titulaire, si un tel visa est necessaire.
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Paragraphe 9

1. Les Etats contractants s'engagent a delivrer des visas de transit aux
apatrides ayant obtenu le visa d'un territoire de destination finale.

2. La delivrance de ce visa pourra etre refusee pour les motifs pouvant
justifier le refus de visa a tout etranger.

Paragraphe 10
Les droit afferents a la delivrance de visas de sortie, d 'admission on de

transit ne depasseront pas le tarif It plus bas applique aux visas de passeports
etrangers.

Paragraphe 11

flans le cas d 'un apatride changeant de residence et s'etablissant reguli8re-
meat dans le territoire d'un autre Etat contractant , la responsabilite de delivrer
un nouveau titre incombera desormais , aux termes et aux conditions de
]'article 28, a l'autorite competente dudit territoire , a laquelle l ' apatride aura
le droit de presenter sa demande.

Paragraphe 12

L'autorite qui delivre un nouveau titre est tenue de retirer l ' ancien titre et
d'en faire retour au pays qui 1'a delivre si I'ancien document specific qu'il
doit etre retourne au pays qui I'a delivre ; dans le cas contraire , l'autorite qui
delivre le titre nouveau retirera et annulera l'ancien.

Paragraphe 13

1. Tout titre de voyage delivre en application de ]'article 28 de cette
Convention donnera , sauf mention contraire , le droit au titulaire de revenir
sur It territoire de I'Etat qui I'a delivre a n'importe quel moment pendant la
periode de validite de ce titre . Toutefois , la periode pendant laquelle le
titulaire pourra rentrer dans le pays qui a delivre le titre de voyage ne pourra
etre inferieure a trois mois , sauf lorsque le pays ou I'apatride desire se rendre
n'exige pas que le titre de voyage comporte le droit de rentree.

2 Sous reserve des dispositions de l'alinea precedent , un Etat contract-
ant pent exiger que le titulaire de ce titre se soumette a toutes les formalites
qui peuvent etre imposees a ceux qui sortent du pays ou a ceux qui y
rentrent.

Paragraphe 14

Sous ]a seule reserve des stipulations du paragraphe 13, les dispositions de
In presente annexe n ' affectent en rien les Lois et reglements regissant , dans les
territoires des Etats contractants , les conditions d'admission , de transit, de
sejour , d'etablissement et de sortie.

Paragraphe 15
La delivrance du titre, pas plus que les mentions y apposees , ne determine

ni n'affecte le statut du titulaire, notamment en ce qui concerne la nationalite.

Paragraphe 16

La delivrance du titre ne donne an titulaire aucun droit it la protection des
representants diplomatiques et consulaires du pays de delivrance , et ne confere
pas ipso facto a ces representants un droit de protection.
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MODELE DU TITRE DE VOYAGE

11 est recommande que le titre ait la forme d'un carnet (15 cm x 10 cm
environ), qu'il soit imprime de telle fagon que les ratures ou alterations par
des moyens chimiques ou autres puissent se remarquer facilement, et que les
mots "Convention du 28 septembre 1954" soient imprimes en repetition
continue sur chacune des pages, dans la langue du pays qui delivre le titre.

Couverture du carnet

TITRE DE VOYAGE

(Convention du 28 septembre 1954)

N ° ..................

(1)

TITRE DE VOYAGE

(Convention du 28 septembre 1954)

Ce document expire le ................................................ sauf prorogation
de validite.

Nom .............................................................................................

Prenom( s) ......................................................................................

Accompagne de ................................. enfant(s).

1. Ce titre est delivre uniquement en vue de fournir au titulaire un
document de voyage pouvant tenir lieu de passeport national. 11 ne
prejuge pas de la nationalite du titulaire et est sans effet sur celle-ci.

2. Le titulaire est autorise a retourner en ..........................................
[indication du pays dont les autorites delivrent le titre] jusqu'au
................................................ sauf mention ci-apres d'une date
ultdrieure. [La periode pendant laquelle le titulaire est autorise a
retourner ne doit pas titre inferieure a trois mois, sauf lorsque le pays
ou le titulaire desire se rendre n'exige pas que ce document. comporte
le droit de rentree.]

3. En cas d'etablissement dans an autre pays que celui o0 le present titre
a ete delivre, le titulaire dolt, s'il vent se deplacer a nouveau, faire la
demande d'un nouveau titre aux autorites competentes du pays de sa
residence. [L'ancien titre de voyage sera remis a l'autorite qui delivre
le nouveau titre pour titre renvoye a l'autorite qui 1'a delivre.(')]

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(1) La phrase entre crochets peut titre insdrde par les gouvernements qui le desirent.
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(2)

Lieu et date de naissance ..................................................................

Profession ......................................................................................

Residence actuelle ...........................................................................

*Nom (avant le manage) et prenom(s) de l'epouse .................................

......................................................................................................

*Nom et prenom(s) du mari ...............................................................

Signalement

Taille ...........................................................................................

Cheveux .......................................................................................

Couleur des yeux ..............................................................................

,Nez ............................................c...................................................

Forme du visage ..............................................................................

Teint ............................................................................................

Signes particuliers ...........................................................................

Enfants accompagnant le titulaire

Nom Prenom(s) Lieu et date Sexe
de naissance

...................

.....................

.....................

...............

.....................

* Bifer la mention inutile.

.....................

....................

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(3)

Photographie du titulaire et cachet de I'autorite qui
delivre le titre

Empreintes digitales du titulaire (facultatif)

Signature du titulaire ........................................................................

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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(4)

1. Ce titre est delivre pour les pays suivants

.....................................................................................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................

2. Document ou documents sur ]a base duquel ou desquels le present titre
est delivre :

.....................................................................................................

....................................................................................................

.....................................................................................................

Delivre h ........................................

Date .............................................

Signature et cachet de l'autorite
qui delivre le titre:

Taxe perque:
(Cetitre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(5)

Prorogation de validite

Taxe perque: du .......................................

an .......................................

Faith .......................................... le .......................................

Signature et cachet de l'autorite
qui proroge la validite du titre:

Prorogation de validite

Taxe perque: du .......................................

an .......................................

Fait h .......................................... le .......................................

Signature et cachet de I'autorite
qui proroge la validite du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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(6)

Prorogation de validit6

Taxe percue : du .......................................

an .......................................

Faith .......................................... le .......................................

Signature et cachet de I'autorite
qui proroge la validite du titre:

Prorogation de validite

Taxe percue: du .......................................

au .......................................

Fait a ......................................... le .......................................

Signature et cachet de I'autoritd
qui proroge la validit6 du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(7-32)

Visas

Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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CONVENCION SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS

Preambulo

Las Alias Partes Contratantes,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas y la Declaration
Universal de Derechos Humanos, aprobada el 10 de diciembre de 1948 por
la Asamblea General de las Naciones Unidas, han afirmado el principio de
que los seres humanos, sin discrimination alguna, deben gozar de los
derechos y libertades fundamentales;

Considerando que ]as Naciones Unidas han manifestado en diversas
ocasiones su profundo interds por los apatridas y se han esforzado por
asegurarles el ejercicio mas amplio posible de los derechos y libertades
fundamentales;

Considerando que la Convencion sobre el Estatuto de los Refugiados de
28 de julio de 1951 comprende solo a Ins apatridas que son tambidn refugiados,
y que dicha Convencion no comprende a muchos apatridas;

Considerando que es deseable regularizar y mejorar la condition de los
apatridas mediante on acuerdo international,

Han convenido en las siguientes disposiciones:

Capitulo I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

Definition del tennino " apdirida "

1. A los efectos de la presente Convencion, el tdrmino " apatrida "
designara a toda persona que no sea considerada comp nacional suyo por
ningtin Estado, conforme a so legislation.

2. Esta Convencidn no se aplicara:
(i) A las personas que reciban actualmente protection o asistencia de un

organo u organismo de las Naciones Unidas distinto del Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados, mientras
estdn recibiendo tat protection o asistencia;

(ii) A las personas a quienes las autoridades competentes del pals donde
hayan fijado su residencia reconozcan los derechos y obligaciones
inherentes a la posesion de la nacionalidad de tat pals;

(iii) A las personas respecto de las cuales haya razones fundadas para
considerar:
(a) Que han cometido on delito contra la paz, un delito de guerra o

on delito contra la humanidad, definido en los instrumentos
internacionales referentes a dichos delitos;

(b) Que han cometido un delito grave de indole no politica fuera del
pals de su residencia, antes de su admision en dicho pals;

(c) Que son culpables de actos contrarios a los propositos y principios
de )as Naciones Unidas.
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ARTICULO 2

Obligaciones generales

Todo apatrida tiene, respecto del pals donde se encuentra , deberes que,
en especial , entranan la obligation de acatar sus leyes y reglamentos , asi como
las medidas adoptadas pars el mantenimiento del orden publico.

ARrlcuLo 3

Prohibition de la discrimination

Los Estados Contratantes aplicaran las disposiciones de esta Convencion
a los apatridas , sin discrimination por motivos de raza , religion o pals de
origen.

ARricuLo 4

Religion

Los Estados Contratantes otorgaran a los apatridas que se encuentren en
su territorio un trato per lo menos tan favorable como el otorgado a sus
nacionales en cuanto a la libertad de practicar su religion y en cuanto a la
libertad de instrucci6n religiosa a sus hijos.

ARTICULO 5

Derechos otorgados independientemente de esta Convencion
Ninguna disposition de esta Convencion podra interpretarse en menoscabo

de cualesquier derechos y beneficios otorgados por los Estados Contratantes
a los apatridas independientemente de esta Convencion.

ARTICULO 6

La expresi6n " en las mismas circunstancias "

A los fines de esta Convencion , la expresi6n " en las mismas circun-
stancias " significa que el interesado ha de cumplir todos los requisites que se
le exigirfan si no fuese apdtrida (y en particular los referentes a la duration y
a las condiciones de estancia o de residencia ) para poder ejercer el derecho
de que se trate , excepto los requisitos que, or su naturaleza , no pueda
cumplir un apatrida.

ARTICULO 7

ExenciOn de reciprocidad
1. A reserva de las disposiciones mis favorables , previstas en esta Con-

vencion , todo Estado Contratante otorgara a los apatridas el mismo trato que
otorgue a los extranjeros en general.

2. Despues de un plazo de residencia de tres aflos , todos los apatridas
disfrutaran , en el territorio de los Estados Contratantes , de la exencion de
reciprocidad legislativa.

3. Todo Estado Contratante continuara otorgando a Jos apatridas los
derechos y beneficios que ya les correspondieren , aun cuando no existiera
reciprocidad , en la fecha de entrada en vigor de esta Convencion para tal
Estado.
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4. Los Estados Contratantes examinaran con benevolencia la posibilidad
de otorgar a los apatridas , cuando no exista reciprocidad , derechos y beneficios
rods amplios que aquellos que les correspondan ee virtud de los parrafos
2 y 3, asi como la posibilidad de hater extensiva la exencion de reciprocidad
a los apatridas que no rednan las condiciones previstas en los parrafos 2 y 3.

5. Las disposiciones de los parrafos 2 y 3 se aplicaran tanto a los derechos
y beneficios previstos en los articulos 13, 18, 19 21 y 22 de esta Convenci6n,
como a los derechos y beneficios no previstos en ella.

ARTICULO 8

ExenciOn de medidas excepcionales

Con respecto a las medidas excepcionales que puedan adoptarse contra la
persona , los bienes o los intereses de nacionales o ex nacionales de on Estado
extranjero , los Estados Contratantes no aplicaran tales medidas a los apatridas
unicamente por haber tenido la nacionalidad de dicho Estado . Los Estados
Contratantes que en virtud de sus leyes no puedan aplicar el principio general
expresado en este articulo , ortogaran , en los casos adecuados , exenciones en
favor de tales apatridas.

ARTICULO 9

Medidas provisionales
Ninguna disposici6n de In presente Convenci6n impedira que en tiempo

de guerra o en otras circunstancias graves y excepcionales , un Estado
Contratante adopte provisionalmente , respecto a determinada persona, las
medidas que estime indispensables pars In seguridad national, hasta que tat
Estado Contratante Ilegue a determinar que tat persona es realmente un
apatrida y que , en su caso , la continuation de tales medidas es necesaria para
la seguridad nacional.

ARTICULO 10

Continuidad de residencia

1. Cuando un apatrida haya sido deportado durante la segunda guerra
mundial y trasladado at territorio de un Estado Contratante, y resida en dl, el
periodo de tat estancia forzada se considerara como de residencia legal en
tat territorio.

2. Cuando un apatrida haya sido deportado del territorio de on Estado
Contratante durante la segunda guerra mundial , y haya regresado a el antes
de In entrada en vigor de la presente Convenci6n , para establecer alli su
residencia , el periodo que preceda y sign a su deportaci6n se considerara
como un periodo ininterrumpido , en todos los casos en que se requiera
residencia ininterrumpida.

ARTICULO 11

Marinos apatridas
En el caso de los apatridas empleados regularmente como miembros de la

tripulaci6n de una nave que enarbole pabellon de un Estado Contratante, tat
Estado examinara con benevolencia la posibilidad de autorizar a tales
apatridas a establecerse en su territorio y de expedirles documentos de viaje
o admitirlos temporalmente en su territorio , en particular con el objeto de
facilitar su establecimiento en otro pats.
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Capitulo 11

CONDICION JURIDICA

ARTfCULO 12

Estatuto personal
1. El estatuto personal de todo apatrida se regird por la ley del pals de su

domicilio o, a falta de domicilio, por la ley del pals de su residencia.
2. Los derechos anteriormente adquiridos por el apatrida que dependan

del estatuto personal, especialmente los que resultan del matrimonio, sersn
respetados por todo Estado Contratante, siempre que se cumplan, de set
necesario, ]as formalidades que exija la legislacion de tal Estado, y siempre
que el derecho de que se trate sea de Ins que hubiera reconocido la legislaci6n
de tal Estado, si el interesado no se hubiera convertido en apdtrida.

ARTfCULO 13

Bienes muebles e inmuebles

Los Estados Contratantes concederan a todo apatrida el trato mss
favorable posible y, en ningtin caso , menos favorable que el concedido
generalmente a los extranjeros en las mismas circunstancias , respecto a la
adquisicion de bienes muebles e inmuebles y otros derechos conexos, arrenda-
mientos y otros contratos relativos a bienes muebles e inmuebles.

ARTICULO 14

Derechos de propiedad intelectual e industrial
En cuanto a la protecci6n a la propiedad industrial, y en particular a

inventos, dibujos o modelos industriales, marcas de fsbrica, nombres comer-
ciales y derechos relativos a la propiedad literaria, cientffica o artistica, se
conceders a todo apatrida, en el pals en que resida habitualmente, la misma
protecci6n concedida a los nacionales de tal pats. En el territorio de cualquier
otro Estado Contratante se le conceders la misma protecci6n concedida en el
a los nacionales del pals en que tenga su residencia habitual.

ARTICULO 1$ _

Derecho de asociaci6n

En to que respecta a las asociaciones no politicas ni lucrativas y a los
sindicatos, los Estados Contratantes concederan a los apatridas que residan
legalmente en el territorio de tales Estados, un trato tan favorable comp sea
posible y, en todo caso, no menos favorable que el concedido en las mismas
circunstancias a los extranjeros en general.

ARTICULO 16

Acceso a los tribunales

1. En el territorio de Ins Estados Contratantes, todo apdtrida tendra libre
acceso a los tribunales de justicia.
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2. En el Estado Contratante donde tenga su residencia habitual, todo
apatrida recibirs el mismo trato que on national en cuanto al acceso a los
tribunales , incluso la asistencia judicial y la exenci6n de la cautio judicaurm
solvi.

3. En los Estados Contratantes distintos de aquel en que tenga su
residencia habitual , y en cuanto a las cuestiones a que se refiere el parrafo 2,
todo apstrida recibirs el mismo trato que un nacional del pals en el cual
tenga su residencia habitual.

Capitulo III

ACTIVIDADES LUCRATIVAS

ARTICULO 17

Empleo remunerado

1. Los Estados Contratantes concederan a los apatridas que residan
legalmente en el territorio de dichos Estados un trato tan favorable como sea
posible y, en todo caso, no menos favorable que el concedido en las mismas
circunstancias a los extranjeros en general; en cuanto al derecho a empleo
remunerado.

2. Los Estados Contratantes examinaran con benevolencia la asimilaci6n,
en 10 concerniente a la ocupacion de empleos remunerados, de los derechos
de todos los apatridas a los derechos de los nacionales, especialmente para
los apatridas que hayan entrado en el territorio de tales Estados en virtud
de programas de contrataci6n de mano de obra o de planes de inmigraci6n.

ARTICULO 18

Trabajo por cuenta propia

Todo Estado Contratante conceders a los apatridas que se encuentren
legalmente en el territorio de dicho Estado el trato mss favorable posible y,
en ningun caso, menos favorable que el concedido en las mismas circunstancias
a Ins extranjeros en general, en to que respecta al derecho de trabajar por
cuenta propia en la agricultura, la industria, la artesania y el comercio, y al
de establecer compa iias comerciales e industriales.

ARTICULO 19

Profesiones liberales

Todo Estado Contratante conceders a los apatridas que residan legalmente
en su territorio, que posean diplomas reconocidos por las autoridades com-
petentes de tal Estado y que deseen ejercer una profesi6n liberal, el trato mss
favorable posible y, en ningun caso, menos favorable que el generalmente
concedido en las mismas circunstancias a los extranjeros.

Capitulo IV

BIENESTAR

ARTICULO 20

Racionamiento

Cuando la poblaci6n en su conjunto est6 sometida a un sistema de
racionamiento que regule la distribuci6n general de productos que escaseen,
Jos apatridas recibiran el mismo trato que los nacionales.
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ARTICULO 21

Vivienda

En materia de vivienda y, en tanto este regida por leyes y reglamentos
o sujeta a la fiscalizacion de las autoridades oficiales , los Estados Contratantes
concederan a los apdtridas que residan legalmente en sus territories el trato
mas favorable posible y , en ningtin caso, menos favorable que el concedido en
]as mismas circunstancias a los extranjeros en general.

ARTICULO 22

Education pdblica

1. Los Estados Contratantes concederan a los apdtridas el mismo trato
que a los nacionales en lo cue respecta a la ensenanza elemental.

2. Los Estados Contratantes concederan a los apatridas el trato mas
favorable posible y, en ningtin caso , menos favorable que el concedido en las
mismas circunstancias a los extranjeros en general , respecto de la ensenanza
que no sea la elemental y, en particular , respecto al acceso a los estudios,
reconocimiento de certificados de estudios , diplomas y tftulos universitarios
expedidos en el extranjero , exenci6n de derechos y cargas y concesi6n de
betas.

ARTICULO 23

Asistencia pdblica

Los Estados Contratantes concederdn a los apatridas que residan legal-
mente en el territorio de tales Estados el mismo trato que a sus nacionales
en lo que respecta a asistencia y a socorro ptiblicos.

ARTICULO 24

Legislacidn del trabajo y seguros sociales

1. Los Estados Contratantes concederan a los apdtridas que residan
legalmente en el territorio de tales Estados el mismo trato que a los nacionales
en lo concerniente a las materias siguientes:

(a) Remuneration , inclusive subsidies familiares cuando formen pane
de la remuneration , horas de trabajo , disposiciones sobre horas
extraordinarias de trabajo , vacaciones con paga, restricciones al trabajo
a domicilio , edad minima de empleo, aprendizaje y formation
profesional , trabajo de mujeres y de adolescentes y disfrute de los
beneficios de los contratos colectivos de trabajo, en la medida en que
estas materias esten regidas per leyes o reglamentos , o dependan de
las autoridades administrativas;

(b) Seguros sociales (disposiciones legales respecto a accidentes del trabajo,
enfermedades profesionales , maternidad , enfermedad , invalidez,
ancianidad , fallecimiento , desempleo , responsabilidades familiares y
cualquier otra contingencia que, conforme a las )eyes o a los regla-
mentos nacionales , est6 prevista en on plan de seguro social), con
sujeci6n a las limitaciones siguientes:
(i) Posibilidad de disposiciones adecuadas pars la conservaci6n de los

derechos adquiridos y de los derechos en Was de adquisicion;
(ii) Posibilidad de que ]as leyes o reglamentos nacionales del pals de

residencia prescriban disposiciones especiales concernientes a los
beneficios o parses de ellos pagaderos totalmente con fondos
publicos , o a subsidies pagados a personas que no rednan las
condiciones de aportacion prescritas para la concesi6n de una
pensi6n normal.
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2. El derecho a indemnizacion por la muerte de un apatrida, de resultas
de accidentes del trabajo o enfermedad profesional, no sufrira menoscabo per
el hecho de cue el derechohabiente resida fuera del territorio del Estado
Contratante.

3. Los Estados Contratantes haran extensivos a los apatridas los
beneficios de los acuerdos que hayan concluido o concluyan entre si, sobre
la conservaci6n de los derechos adquiridos y los derechos en Was de
adquisicion en materia de seguridad social, can sujeci6n dnicamente a ]as
condiciones que se apliquen a los nacionales de los Estados signatarios de los
acuerdos respectivos.

4. Los Estados Contratantes examinaran can benevolencia la aplicaci6n
a los apatridas, en todo lo posible, de los beneficios derivados de acuerdos
analogos que esten en vigor.o entren en vigor entre tales Estados Contratantes
y Estados no contratantes.

Capitulo V

MEDIDAS ADMINISTRATIVAS

ARTfCULo 25

Ayuda administrativa
1. Cuando el ejercicio de un derecho por un apatrida necesite normal-

inente de la ayuda de autoridades extranjeras a las cuales no pueda recurrir,
el Estado Contratante en cuyo territorio aquel resida tomara las medidas
necesarias para que sus propias autoridades le proporcionen esa ayuda.

2. Las autoridades a que se refiere el psrrafo I expediran o harden que
bajo su vigilancia se expidan a los apatridas los documentos o certificados que
normalmente serian expedidos a los extranjeros por sus autoridades nacionales
o per conducto de 8stas.

3. Los documentos o certificados asi expedidos reemplazaran a Ins
instrumentos oficiales expedidos a los extranjeros por sus autoridades
nacionales o por conducto de estas, y haran fe, salvo prueba en contrario.

4. A reserva del trato excepcional que se conceda a las personas
indigentes, pueden imponerse derechos per los servicios mencionados en el
presente articulo, pero tales derechos seran moderados y estaran en propor-
tion can los impuestos a los nacionales per servicios analogos.

5. Las disposiciones del presente articulo no se oponen a las de los
articulos 27 y 28.

ARTICULO 26

Libertad de circulaciOn

Todo Estado Contratante conceders a Ins apatridas cue se encuentren
legalmente en el territorio, el derecho de escoger el lugar de so residencia en
tal territorio y de viajar libremente per el, siempre que observen los regla-
mentos aplicables en las mismas circunstancias a los extranjeros en general.

ARTICULO 27

Documentos de identidad

Los Estados Contratantes expediran documentos de identidad a todo
apdtrida que se encuentre en el territorio de tales Estados y que no posea un
documento valido de viaje.
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ARTICULO 28

Documentos de viaje

1. Los Estados Contratantes expediran a los apatridas que se encuentren
legalmente en el territorio de tales Estados, documentos de viaje que les
permitan trasladarse fuera de tal territorio, a menos que se opongan a ello
razones imperiosas de seguridad national o de orden pdblico. Las
disposiciones del anexo a esta Convention se aplicaran igualmente a esos
documentos. Los Estados Contratantes podrdn expedir dichos documentos
de viaje a cualquier otro apdtrida que se encuentre en el territorio de tales
Estados; y, en particular, examinardn con benevolencia el caso de los apatridas
que, encontrandose en el territorio de tales Estados, no puedan obtener un
documento de viaje del pals en que tengan su residencia legal.

ARTICULO 29

Grav6menes fiscales

1. Los Estados Contratantes no impondrdn a los apatridas derecho,
gravamen o impuesto alguno de cualquier clase que difiera o exceda de los
que se exijan o puedan exigirse de los nacionales de tales Estados en con-
diciones analogas.

2. Lo dispuesto en el precedence pdrrafo no impedird aplicar a los
apatridas las ]eyes y los reglamentos concernientes a los derechos impuestos
a los extranjeros por In expedition de documentos administrativos, incluso
documentos de identidad.

ARTICULO 30

Transjerencia de haberes

1. Cada Estado Contratante, de conformidad con sus ]eyes y reglamentos,
permitird a los apatridas transferir a otro pats, en el cual hayan lido admitidos
con fines de reasentamiento, los haberes que hayan llevado consigo al territorio
de tal Estado.

2. Cada Estado Contratante examinara con benevolencia las solicitudes
presentadas por los apatridas para que se les permita transferir sus haberes,
donde quiera que se encuentren, que scan necesarios para su reasentamiento
en otro pals en el coal hayan lido admitidos.

ARTICULO 31

Expulsion

1. Los Estados Contratantes no expulsardn a apatrida alguno que se
encuentre legalmente en el territorio de tales Estados, a no ser por razones de
seguridad nacional o de orden pdblico.

2. La expulsion del apatrida unicamente se efectuard, en tal caso, en
virtud de una decision tomada conforme a los procedimientos legales vigentes.
A no ser que se opongan a ello razones imperiosas de seguridad nacional, se
deberd permitir al apdtrida presentar pruebas en su descargo, interponer
recursos y hacerse representar a este efecto ante In autoridad competente o
ante una o varias personas especialmente designadas por In autoridad com-
petente.

3. Los Estados Contratantes concederdn, en tal caso, al apdtrida un
plazo razonable dentro del cual pueda gestionar su admision legal en otro
pals. Los Estados Contratantes se reservan el derecho a aplicar durante ese
plazo las medidas de orden interior que estimen necesarias.

a
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ARTfCULO 32

Naturalizacidn

Los Estados Contratantes facilitar£n en todo lo posible In asimilaci6n y
la naturalization de los apatridas. Se esforzaran, en especial, por acelerar
los tramites de naturalizaci6n y por reducir en todo lo posible los derechos y
gastos de tales tramites.

Capftulo VI

CLAUSULAS FINALES

ARTICULO 33

InformaciOn sobre !eyes y reglamentos nacionales
Los Estados Contratantes comunicaran al Secretario General de las

Naciones Unidas el texto de las leyes y los reglamentos que promulguen para
garantizarla aplicaci6n de esta Convenci6n.

ARTICULO 34

Solution de controversias

Toda controversia entre las Partes en esta Convenci6n respecto a su inter-
pretaci6n o aplicacion, que no haya podido ser resuelta por otros medics, sera
sometida a In Corte Internacional de Justicia a petici6n de cualquiera de las
Partes en In controversia.

ARTfCULO 35

Firma, ratiJicacidn y adhesion

1. Esta Convenci6n quedar£ abierta a la firma en la Sede de las
Naciones Unidas hasta el 31 de diciembre de 1955.

2. Estar£ abierta a la firma de:

(a) Todo Estado Miembro de las Naciones Unidas;
(b) Cualquier otro Estado invitado a la Conferencia de las Naciones

Unidas sobre el Estatuto de los Apatridas; y
(c) Todo Estado al cual la Asamblea General de las Naciones Unidas

dirigiere una invitacidn al efecto de la firma o de la adhesion.

3. Habr£ de ser ratificada y los instrumentos de ratificaci6n se depositar£n
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

4. Los Estados a que se refiere el p£rrafo 2 podr£n adherir a esta
Convention . La adhesion se efectuar£ mediante el dep6sito de un instrumento
de adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

0

ARTICULO 36

Cldusula de aplicacion territorial

1. En el momento de la firma, de In ratification o de In adhesi6n, todo
Estado podr£ declarar que esta Convenci6n se hard extensiva a la totalidad
o a parte de los territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo.
Tal declaraci6n surtird efecto a partir del momento en que la Convenci6n
entre en vigor para el Estado interesado.
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2. En cualquier momento ulterior, tal extension se hard por notification
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas y surtird efecto a partir
del nonagesimo dfa siguiente a In fecha en que el Secretario General de las
Naciones Unidas haya recibido la notification o a la fecha de entrada en vigor
de In Convencion para tal Estado, si esta ultima fecha fuere posterior.

3. Can respecto a los territorios a los que no se haya hecho extensiva la
presente Convencion en el momento de In firma, de la ratification o de la
adhesion, cada Estado interesado examinard la posibilidad de adoptar, a la
mayor brevedad posible, las medidas necesarias para hacer extensiva la
aplicacion de esta Convencion a tales territorios, a reserva del consenti-
miento de los Gobiernos de tales territorios, cuando sea necesario por razones
constitucionales.

ARTICULO 37

Clbusula federal

Con respecto a los Estados federales o no unitarios , se aplicardn las
disposiciones siguientes:

(a) En lo concerniente a los artfculos de esta Convencion cuya aplicaci6n
dependa de la action legislativa del poder legislativo federal, las
obligaciones del Gobierno federal serdn, en esta medida, las mismas
que las de ]as Partes que no son Estados federales;

(b) En to concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicacion
dependa de la accibn legislativa de cada uno de los Estados, provincias
o cantones constituyentes que, en virtud del regimen constitutional de
la federation , no esten obligados a adoptar medidas legislativas, el
Gobierno federal , a la mayor brevedad posible y con su recomendacion
favorable , comunicard el texto de dichos artfculos a las autoridades
competentes de los Estados , provincias o cantones.

(c) Todo Estado federal que sea Parte en esta Convenci6n proporcionard,
a petition de cualquier otro Estado Contratante que le haya sido
transmitida por el Secretario General de las Naciones Unidas, una
exposicidn de la legislation y de las prdcticas vigentes en ]a Federation
y en sus unidades constituyentes , en to concerniente a una determinada
disposition de la Convencion , indicando en que medida , per action
legislativa o de otra fndole , se ha dado efecto a tal disposition.

ARTICULO 38

Reservas

1. En el momento de la firma, de la ratificacion o de la adhesion, todo
Estado podrd formular reservas con respecto a artIculos de la Convencion
que no sean los artfculos 1, 3, 4, 16 (1), y 33 a 42 inclusive.

2. Todo Estado que hays formulado alguna reserva con arreglo al
pdrrafo 1 del presente artfculo podrd retirarla en cualquier momento,
mediante comunicacion al efecto dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas.

ARTICULO 39

Entrada en vigor
1. Esta Convenci6n entrard en vigor el nonagesimo dia siguiente a la

fecha del deposito del sexto instrumento de ratification o de adhesion.
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2. Respecto a cada Estado que ratifique la Convencion o adhiera a ella
despues del deposito del sexto instrumento de ratification o de adhesion, la
Convencion entrara en vigor el nonagesimo dfa siguiente a la fecha del
deposito por tal Estado de su instrumento de ratification o de adhesion.

ARTICULO 40

Denancia

1. Todo Estado Contratante podra en cualquier momento denunciar esta
Convencion mediante notificacion dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas.

2. La denuncia surtira efecto para el Estado Contratante interesado un
ano despues de Ia fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas
la haya recibido.

3. Todo Estado que haya hecho una declaration o una notification con
arreglo al articulo 36 podra declarar en cualquier momento posterior,
mediante notification dirigida al Secretario General de ]as Naciones Unidas,
que la Convencion dejara de aplicarse a determinado territorio designado en
la notificacion. La Convencion dejara de aplicarse a tal territorio un ano
despues de la fecha en que el Secretario General haya recibido esta
notificacion.

ARTICULO 41

Revision

1. Todo Estado Contratante podrd en cualquier momento, mediante
notificacion dirigida a] Secretario General de las Naciones Unidas, pedir la
revision de esta Convencion.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas recomendara las
medidas que, en su caso, hayan de adoptarse respecto de tal petition.

ARTICULO 42

Notificaciones del Secretario General de las Naciones Unidas

El Secretario General de las Naciones Unidas informara a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se
refiere el articulo 35, acerca de:

(a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones a que se refiere el articulo 35;
(b) Las declaraciones y notificaciones a que se refiere el articulo 36;
(c) Las reservas formuladas o retiradas, a que se refiere el articulo 38;
(d) La fecha en que entrard en vigor esta Convencion, con arreglo al

articulo 39;
(e) Las denuncias y notificaciones a que se refiere.el articulo 40;
(fl Las peticiones de revision a que se refiere el articulo 41.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos , debidamente autorizados, firman en
nombre de sus respectivos Gobiernos la presente Convencion.

HECHA en Nueva York el dfa veintiocho de septiembre de mil novecientos
cincuenta y cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos en espanol, frances e
ingles son igualmente autdnticos, que quedara depositado en los archives de
las Naciones Unidas y del cual se entregardn copias debidamente certificadas
a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no
miembros a que se refiere el articulo 35.

46



4-7
ANEXO

Pdrrafo I

1. En el documento de viaje a que se refiere el artfculo 28 de la presente
Convention, debera indicarse que el portador es un apatrida segtin los
terminos de la Conventi6n del 28 de septiembre de 1954.

2. El documento estara redactado por to menos en dos idiomas, uno de
los cuales sera el inglds o el frances.

3. Los Estados Contratantes examinaran la posibilidad de adoptar un
documento conforme al modelo adjunto.

Pdrrafo 2
Con sujeci6n a los reglamentos del pals de expedicion, los ninos podran

ser incluidos en el documento de viaje del padre o de la madre o, en circun-
stancias excepcionales, en el de otro adulto.

Pdrrafo 3

Los derechos que se perciban por In expedicion del documento no
excederan de la tarifa mss baja que se aplique a los pasaportes nacionales.

Pdrrafo 4

Salvo en casos especiales o excepcionales, el documento sera valido para
el mayor ntimero posible de pafses.

Pdrrafo 5
La duration de la validez del documento no sera menor de tres meses ni

mayor de dos ahos.

Pdrrafo 6

1. La renovation o. la pr6rroga de la validez del documento corres-
ponderd a la autoridad que lo haya expedido mientras el titular no se haya
establecido legalmerite en otro territorio y resida legalmente en el territorio
de dicha autoridad. La expedicion• de un nuevo documento correspondera,
en iguales condiciones, a la autoridad que expidi6 el documento anterior.

2. Los representantes diplomaticos o consulates podran ser autorizados
para prorrogar, por un plazo que no exceda de leis meses, la validez de los
documentos de viaje expedidos por sus respectivos Gobiernos.

3. Los Estados Contratantes examinaran con benevolencia la posibilidad
de renovar o prorrogar la validez de los documentos de viaje o de expedir
nuevos documentos a los apatridas que ya no residan legalmente en el territorio
de tales Estados y no puedan obtener documentos de viaje del pals de su
residencia legal.

Pdrrafo 7
Los Estados Contratantes reconoceran la validez de los documentos

expedidos con arreglo a las disposiciones del articulo 28 de esta Convention.

Pdrrafo 8
Las autoridades competentes del pals al cual desee trasladarse el apatrida,

si estan dispuestas a admitirlo, visaran el documento que poses, si se requiere
un visado.
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P6rrafo 9

1. Los Estados Contratantes se comprometen a expedir visados de
transito a los apatridas que hayan obtenido visados pars un territorio de
destino definitivo.

2. Podra negarse la expedici6n del visado por los motivos que permitan
justificar la negaci6n de visado a cualquier extranjero.

P6rrafo 10

Los derechos de expedici6n de visados de salida, de entrada o de transito,
no excederan de la tarifa rods baja que se aplique a los visados de pasaportes
extranjeros.

Pbrrafo I1

Cuando un apatrida haya establecido legalmente su residencia en el
territorio de otro Estado Contratante , la responsabilidad de la expedici6n de
un nuevo documento incumbira en adelante, conforme a los terminos y
condiciones del articulo 28, a la autoridad competente de tal territorio, de
quien pods solicitarlo el apatrida.

P6rrafo 12

La autoridad que expida un nuevo documento debera retirar el antiguo y
devolverlo al pals que lo haya expedido , si el antiguo documento especifica que
debe ser devuelto al pals que lo expidi6: en caso contrario , la autoridad que
expida el nuevo documento retirara y anulara el antiguo.

Pbrrafo 13

1. Todo documento de viaje expedido con arreglo al articulo 28 de esta
Convenci6n, conferird al titular , salvo indicaci6n en contrario , el derecho de
regresar al territorio del Estado que lo expidi6 , en cualquier momento durance
el plazo de validez del documento . En todo caso, el plazo durante el cual el
titular pods regresar al pals que ha expedido el documento no sera menor de
tres meses , excepto cuando el pals al cual se propone it el apatrida no exija
que en el documento de viaje conste el derecho de readmisi6n.

2. Con sujeci6n a las disposiciones del parrafo precedence , un Estado
Contratante puede exigir que el titular de ese documento se someta a todas las
formalidades que puedan imponerse a los que salen del pals o a los que
regresan a el.

Pdrrafo 14

Con la dnica reserva de las disposiciones del parrafo 13, las disposiciones
del presente anexo en nada se oponen a las ]eyes y los reglamentos que rigen
en los territorios de los Estados Contratantes , las condiciones de admisi6n,
transito , permanencia , establecimiento y salida.

Pbrrafo 15

Ni la expedici6n del documento ni las anotaciones que en el se hagan
determinardn o modificaran la condici6n del titular , especialmente en cuanto
a su nacionalidad.

Pdrrafo 16

La expedici6n del documento no da al titular derecho alguno a ]a
protecci6n de los representantes diplomaticos o consulates del pals que expidi6
el documento , ni confiere ipso facto a tales representantes derecho de
protecci6n.
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4-9
MODELO DE DOCUMENTO DE VIAJE

Se recomienda que el documento tenga la forma de una libreta (aproxi-
madamente 15)< 10 centimetros), que sea impreso de manera tal que toda
raspadura o alteration por medios qufmicos o de otra indole pueda facilmente
descubrirse, y que las palabras "Convention del 28 de septiembre de 1954"
se impriman repetida y continuamente en cada pagina, en el idioma del pals
que expida el documento.

(Cubierta de la libreta)

DOCUMENTO DE VIAJE

(Convention del 28 de septiembre de 1954)

No...................
(1)

DOCUMENTO DE VIAJE

(Convencion del 28 de septiembre de 1954)

Este documento expira el .......................................... a menos que su
validez sea prorrogada.o renovada.

Apellido(s) ......................................................................................

Nombre(s) .......................................................................................

Acompanado por .......................................... (niiios).

1. Este documento ha sido expedido con el unico objeto de proporcionar
al titular un documento de viaje que pueda hater las veces de pasaporte
national. No prejuzga ni modifica en modo alguno la nacionalidad del
titular.

2. El titular esta autorizado a regresar a ..........................................
[indfquese el pals cuyas autoridades expiden el documento] el
................................ o antes del ................................ a menos
que, posteriormente, se especifique aquf una fecha ulterior. [El plazo
durante el cual el titular estar'a autorizado para regresar al pals no
deberd ser menor de tres meses, excepto cuando el pals al cual se
propane it el titular no exija que conste el derecho de readmision].

3. Si el titular se estableciera en distinto pals del que ha expedido el
presente documento, deber'a, si desea viajar de nuevo, solicitar un
nuevo documento de las autoridades competentes del pals de su
residencia. [El antiguo documento de viaje sera remitido a la autoridad
que expida el nuevo documento, pars que to remita, a su vez, a la
autoridad que la expidio].(')

(Este documento contiene 32 p'aginas, sin contar la cubierta).

(') La frase entre corchetes podr5 ser insertada por los gobiernos qu to deseen.
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(2)

Lugar y fecha de nacimiento .:.............................................................

Profesidn .......................................................................................

Domicilio actual ..............................................................................

*Apellido ( s) de soltera y nombre( s) de la esposa .......................................

.....................................................................................................

*Apellido(s) y nombre( s) del esposo ......................................................

Descripcidn

Estatura .........................................................................................

Cabello ..........................................................................................

Color de los ojos ..............................................................................

Nariz .............................................................................................

Forma de ] a cara ..............................................................................

Color de la tez .................................................................................

Senales particu l ares ...........................................................................

Nidos que acompanan al titular

Lugar de
Apellido (s) Nombre(s) nacimiento Sexo

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

* Tachese to que no sea del caso.

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

(Este documento contiene 32 paginas , sin contar la cubierta).

(3)

Fotografia del titular y sello de la autoridad
que expide el documento

Huellas digitales del titular (si se requieren)

Firma del titular ..............................................................................

( Este documento contiene 32 paginas , sin contar la cubierta).
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(4)

1. Este documento es vdlido para los siguientes paises:

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................

2. Documento o documentos a base del cual o de los cuales se expide el
presente documento:

......................................................................................................

Expedido en ..........................................

Fecha ..................................................

Firma y sello de la autoridad que
expide el documento:

Derechos percibidos:

(Este documento contiene 32 p5ginas , sin contar la cubierta).

(5)

Prdrroga o renovacidn de validez

Derechos percibidos:

Hecha en .................................

Desde ....................................

Hasta ....................................

Fecha ....................................

Firma y sello de la autoridad que prorroga
o renueva ] a validez del documento:

Prorroga o renovacidn de validez

Derechos percibidos : Desde ....................................

Hasta ....................................

Hecha en ................................. Fecha ....................................

Firma y cello de la autoridad que prorroga
o renueva la validez del documento:

(Este documento contiene 32 p'eginas, sin contar la cubierta).
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Derechos percibidos:

(6)

Prorroga o renovation de validez

Desde ...................................

Hasta ....................................

Hecha.en ................................. Fecha ....................................

Firma y sello de la autoridad que prorroga
o renueva la validez del documento:

Prorroga o renovation de validez

Derechos percibidos : Desde ....................................

Hasta ....................................

Hecha en .................................. Fecha ....................................

Firma y sello de la autoridad que prorroga
o renueva la validez del documento:

(Este documento contiene 32 paginas, sin contar la cubierta).

(7-32)

Visados

En cada visado se repetira el nombre del titular del documento.

(Este documento contiene 32 p'nginas, sin contar la cubierta).
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:

Per el Afganistan:

For Albania :
Pour l'Albanie:

Per Albania:

For Argentina :
Pour ]'Argentine:

Per la Argentina:

For Australia :
Pour l'Australie:
Por Australia :

For Austria :
Pour l'Autriche:
Per Austria:

For the Kingdom of Belgium :
Pour le Royaume de Belgique:
Per el Reino de Belgica:

A. HERMENT.
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For Bolivia :
Pour In Bolivie:

Por Bolivia:

For Brazil :

Pour le Brasil:
Por el Brasil:

JAYME DE BARROS DOMES.

For Bulgaria :
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria :

For the Union of Burma :

Pour l'Union birmane:

Por la Union Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic :

Pour la Republique Socialiste Soviatique de Bialorussie:

Por la Republica Socialista Sovietica de Bielorrusia:

For Cambodia :
Pour le Cambodge:
Por Camboja:

For Canada :
Pour le Canada:

Por el Canada:
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For Ceylon :

Pour Ceylan:
Por Cel13n:

For Chile :

Pour le Chili:

Par Chile:

For China :

Pour la Chine:
Par la China:

For Colombia :

Pour la Colombie:

Par Colombia:

For Costa Rica :

Pour le Costa-Rica:

Por Costa Rica:
Bajo la reserva presentada at Secretario General.

BENJAMIN NOREZ.

For Cuba :
Pour Cuba:
Por Cuba:

For Czechoslovakia :
Pour la Tchdcoslovaquie:

Par Checoeslovaquia:
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For Denmark :
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

KNUD LARSEN.

For the Dominican Republic :

Pour la Republique Dominicaine:

Por la Reptiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
Por el Ecuador:

JOSE V. TRUJILLO.

For Egypt :

Pour l'Egypte:

Por Egipto:

For El Salvador :
Pour le Salvador:
Por El Salvador:

Bajo la reserva presentada at Secretario General.

C. SERRANO GARCIA.

For Ethiopia :
Pour l'Ethiopie:
Por Etiopia:

For Finland

Pour la Finlande:
Por Finlandia:
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For France :

Pour la France:
Por Francia:

For the Federal Republic of Germany :

Pour la Republique federale d ' Allemagne:

Por la Republica Federal Alemana:

DR. HEINZ VOIGT.

For Greece :

Pour la GrPce:

Por Grecia:

For Guatemala :
Pour le Guatemala :
Por Guatemala:

Bajo la reserva presentada at Secretario General.

LUIS AYCINENA SALAZAR.

For Haiti :

Pour Haiti:
Por Haiti:

For Honduras :
Pour le Honduras:
Por Honduras:

Bajo la reserva presentada at Secretario General en esta misma fecha

TIBURCIO CARIAS. JR.

For Hungary :

Pour la Hongrie:

Por Hungrfa:

S'7
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For Iceland :

Pour I'Islande:

Por Islandia:

For India :
Pour I'Inde:
Por la India:

For Indonesia :
Pour 1 'Indonesie:
Por Indonesia:

For Iran :
Pour ('Iran:
Por Iran:

For Iraq :
Pour 1'Irak:
Por Irak:

For Ireland :
Pour 1'Irlande:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Israel:
Por Israel:

JACOB ROBINSON,
Oct. 1, 1954.
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For Italy :

Pour l'Italie:

Por Italia:

Les stipulations figurant aux articles : 6. 7 par. 2. 8, 17, 18, 19. 22 par. 2.
23, 25 et 32. ne soot reconnues que comme des recommandations.

GASTONE GUIDOTTI.

le 20 octobre 1954.

For Japan :

Pour le Japon:

Por el Japan:

For the Hashemite Kingdom of the Jordan
Pour le Royaume hachdmite de Jordanic:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea :

Pour la Republique de Coree:

Por la Republica de Corea:

For Laos :
Pour le Laos:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:
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For Liberia :

Pour le Liberia :

Por Liberia:

For Liechtenstein :

Pour le Liechtenstein:

Por Liechtenstein:

DENIS GRANDJEAN.

For the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Grand - Duchy de Luxembourg:

Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

For Mexico :

Pour le Mexique:

Por Mexico:
i

For Monaco :

Pour -Monaco:
Por Monaco:

For Nepal:

Pour le Nepal:

Por Nepal:

For the Kingdom of the Netherlands

Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA.
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'I
For New Zealand :
Pour la Nouvelle-Mande:

For Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
For Nicaragua:

For the Kingdom of Norway :
Pour le Royaume de Norvege:
Por el Reino de Noruega:

ERIK DONS.

For Pakistan :

Pour le Pakistan:

Por el Pakistan:

For Panama:

Pour le Panama:

Por Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:
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For Peru:

Pour le Perou:

Per el Peru:

For the Philippine Republic :

Pour ]a Republique des Philippines:
Por la Republica de Filipinas:

For Poland :
Pour la Pologne:
Por Polonia :

For Portugal:

Pour le Portugal:

Per Portugal:

For Romania:
Pour la Roumanie:

Per Rumania:

For Saudi Arabia :
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:
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For Sweden:
Pour la Suede:

Por Suecia:

AKE HOLMBACK.

For Switzerland

Pour la Suisse:
Por Suiza:

A. LINDT.

For Syria :

Pour la Syrie:
Por Siria:

For Thailand :

Pour la Thailande:

Por Tailandia:

For Turkey :

Pour la Turquie:

For Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine:

Por la Republica Socialista Sovietica de Ucrania:
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For the Union of South Africa

Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Union Sudafricana:

For the Union of Soviet Socialist Republics :
Pour 1'Union des Republiques Socialistes Sovietiques:
Por la Unibn de Reptiblicas Socialistas Sovieticas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretana e Irlanda del Norte:

GERALD MEADE.

For the United States of America
Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Por los Estados Unidos de America:

For Uruguay:

Pour 1'Uruguay:

Por el Uruguay:

For Vatican City :
Pour la Cite du Vatican:
Por la Ciudad del. Vaticano:

THOMAS J. McMAHON.
Saving clauses to which no reservation can be made , reservation as of

letter submitted to Secretariat , April 23, 1954.

64



For Venezuela :

Pour le Venezuela:

Por Venezuela:

For Viet-Nam :

Pour le Viet-Nam:

Por Vietnam:

For Yemen:

Pour le Yemen:

For el Yemen :

For Yugoslavia :

Pour la Yougoslavie:

Por Yugoslavia:

Additional Signatures Date

Colombia ... ... ... ... ... ... December 30, 1954

France (with Declaration(`)) ... ... ... January 12, 1955

Luxembourg ... ... ... ... ... October 28, 1955

Philippines (with reservation(')) ... ... ... June 22, 1955

- / (3) (Translation)
V The provisions of Article 10, paragraph 2, are regarded by the French Government as
applying only to stateless persons who were forcibly displaced from French territory, and
who have , prior to the date of entry into force of this Convention , returned there direct from
the country to which they were forced to proceed , without in the meantime having received
authorisation to reside in the territory of any other state.

(6) " (a) As regards Article 17, paragraph 1, granting stateless persons the right to engage
/in wage-earning employment , my Government finds that this provision conflicts with the

Philippine Immigration Act of 1940 , as amended , which classifies as excludable aliens under
Section 29 those coming to the Philippines to perform unskilled labour, and permits the
admission of prearranged employees under Section 9 (g) only when there are no persons
in the Philippines willing and competent to perform the labour or service for which the
admission of aliens is desired.

,/ " (b) As regards Article 31 , paragraph 1, to the effect that ' the Contracting States shall
not expel a stateless person lawfully in their territory save on grounds of national security
or public order ', this provision would unduly restrict the power of the Philippine Government
to deport undesirable aliens under Section 37 of the same Immigration Act which states the
various grounds upon which aliens may be deported.

" Upon signing the Convention on behalf of the Philippine Government , I am therefore
hereby registering its nonconformity, to the provisions of Article 17 , paragraph 1, and
Article 31 , paragraph 1, thereof, for the reasons stated in (a) and (b) above."
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Ratifications Date of Deposit

United Kingdom (With reservations(') ) .. . April 16, 1959
(Applicable to the Channel Islands and the Isle

of Man)

Applicable to the High Commission Territories
of Basutoland, Bechuanaland Protectorate
and Swaziland (Notification deposited on
December 7, 1959).

Applicable to the Federation of Rhodesia and
Nyasaland (Notification deposited on
December 9, 1959).

(7) UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

" I have the honour further to state that the Government of the United Kingdom deposit
the present instrument of ratification on the understanding that the combined effects of
Articles 36 and 38 permit them to include in any declaration or notification made under
paragraph I of Article 36 or paragraph 2 of Article 36 respectively any reservation consistent
with Article 38 which the Government of the territory concerned might desire to make."

" When ratifying the Convention relating to the Status of Stateless Persons which was
opened for signature at New York on September 28, 1954, the Government of the United
Kingdom have deemed it necessary to make certain reservations in accordance with paragraph I
of Article 38 thereof the text of which is reproduced below:-

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand Articles 8 and 9 as not preventing them from taking in time of war or
other grave and exceptional circumstances measures in the interests of national
security in the case of a stateless person on the ground of his former nationality.
The provisions of Article 8 shall not prevent the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights over property or
interests which they may acquire or have acquired as an Allied or Associated Power
under a Treaty of Peace or other agreement or arrangement for the restoration of
peace which has been or may be completed as a result of the Second World War.
Furthermore, the provisions of Article 8 shall not affect the treatment to be accorded
to any property or interests which at the date of entry into force of this Convention
for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are under the control
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
by reason of a state of war which exists or existed between them and any other state.

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
respect of such of the matters referred to in sub-paragraph (b) of paragraph I of
Article 24 as fall within the scope of the National Health Service , can only undertake
to apply the provisions of that paragraph so far as the law allows.

(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake to give effect to the obligations contained in paragraphs 1 and 2
of Article 25 and can only undertake to apply the provisions of paragraph 3 so far as
the law allows."

" Commentary: In connexion with sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 24 which
relates to certain matters within the scope of the National Health Service , the National Health
Service (Amendment) Act, 1949, contains powers for charges to be made to persons not
ordinarily resident in Great Britain (which category would include some stateless persons)
who receive treatment under the Service. These powers have not yet been exercised but it
may be necessary to exercise them at some future date . In Northern Ireland the Health
Services are restricted to persons ordinarily resident in the country except where regulations
are made to extend the Services to others . For these reasons, the Government of the United
Kingdom , while prepared in the future , as in the past, to give the most sympathetic consideration
to the situation of stateless persons, find it necessary to make reservation to sub-paragraph (b)
of Article 24.
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"No arrangements exist in the United Kingdom for the administrative assistance for
which provision is made in Article 25 nor have any such arrangements been found necessary
in the case of stateless persons . Any need for the documents or certifications mentioned
in paragraph 2 of that Article would be met by affidavit."

CHANNEL ISLANDS AND ISLE OF MAN

" (i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand Articles 8 and 9 as not preventing the taking in the Isle of Man and in the Channel
Islands, in time of war or other grave and exceptional circumstances, of measures in the
interests of national security in the case of a stateless person on the ground of his former
nationality. The provisions of Article 8 shall not prevent the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights over property
or interests which they may acquire or have acquired as an Allied or Associated Power under a
Treaty of Peace or other agreement or arrangement for the restoration of peace which has
been or may be completed as a result of the Second World War. Furthermore, the provisions
of Article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any property or interests which,
at the date of entry into force of this Convention for the Isle of Man and the Channel Islands,
are under the control of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland by reason of a state of war which exists or existed between them and any other state.

" (ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
can only undertake that the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph I of Article 24
and of paragraph 2 of that Article will be applied in the Channel Islands so far as the law
allows, and that the provisions of the sub-paragraph, in respect of such matters referred to
therein as fall within the scope of the Isle of Man Health Service, will be applied in the Isle
of Man so far as the law allows.

" (iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake that effect will be given in the Isle of Man and the Channel Islands to
paragraphs 1 and 2 of Article 25 and can only undertake that the provisions of paragraph 3
will be applied in the Isle of Man and the Channel Islands so far as the law allows."

HIGH COMMISSION TERRITORIES OF BASUFOIAND, BECHUANALAND

PROTECTORATE AND SWAZILAND

" (i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand Articles 8 and 9 as not preventing the taking , in the High Commission Territories
of Basutoland, the Bechuanaland Protectorate and Swaziland, in time of war or other grave
and exceptional circumstances , of measures in the interests of national security in the case
of a Stateless person on the ground of his former nationality. The provisions of Article 8
shall not prevent the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland from exercising any rights over property or interests which they may acquire or have
acquired as an Allied or Associated Power under a Treaty of Peace or other agreement or
arrangement for the restoration of peace which has been or may be completed as a result
of the second World War. Furthermore, the provisions of Article 8 shall not affect the
treatment to be accorded to any property or interests which, at the date of entry into force
of this Convention for the High Commission Territories of Basutoland, the Bechuanaland
Protectorate and Swaziland are under the control of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by reason of a state of war which exists or existed
between them and any other state.

" (ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake that effect will be given in the High Commission Territories of Basutoland,
the Bechuanaland Protectorate and Swaziland to the obligations contained in paragraphs I
and 2 of Article 25 and can only undertake that the provisions of paragraph 3 of Article 25
shall be applied in the High Commission Territories of Basutoland, the Bechuanaland
Protectorate and Swaziland so far as the law allows."

FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

" The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland cannot
undertake that effect will be given in the Federation of Rhodesia and Nyasaland to paragraphs 1
and 2 of Article 25 and can only undertake that the provision of paragraph 3 of Article 25
will be applied in the Federation of Rhodesia and Nyasaland so far as the law allows."
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Ratifications (continued) Date of Deposit

Belgium ... ... ... ... ... ... May 27, 1960

Denmark (with reservations(')) ... ... ...

France (with declaration(')) ... ... ...

January 17, 1956

March 8, 1960
Extending to the metropolitan Departments

and to the Departments of Algeria, of the
Oases and of Saoura , Guadeloupe,
Martinique and Guiana and the five Overseas
Territories (New Caledonia and Dependen-
cies, French Polynesia, French Somaliland,
the Comoro Archipelago and the Islands of
Saint-Pierre - et-Miquelon).

Israel ... ... ... ... ... ... December 23, 1958

Norway ... ... ... ... ... ... November 19, 1956

Accession
Yugoslavia ... ... ... ... ... ... April 9, 1959

DENMARK

(8) (Translation)

Denmark is not bound by Article 14 in so far as concerns the protection of rights in literary,
artistic and scientific works;

Denmark is not bound by Article 24 , paragraph 3;
The provisions of Article 24, paragraph 1, under which stateless persons are in certain

cases placed on the same footing as nationals , shall not oblige Denmark to grant stateless
persons in every case exactly the same remuneration as that provided by law for nationals,
but only to grant them what is required for their support;

Paragraph 2 of the same article shall be binding upon Denmark only if the beneficiary is a
national of a state which grants Danish nationals the same treatment as its own nationals
from the point of view of the benefits provided for in its relevant legislation.

Article 3I shall not oblige Denmark to grant to stateless persons a status more favourable
than that accorded to aliens in general.

time of ratification France re-affirmed the declaration made on signature (see(9)
AtO
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